Jloroeop noctaBky Ne

Delivery Contract No.

r. Mocksa « » 201__r.

Moscow « » 201

HOPHINYECKOE AULO, CO3NaHHOE B COOTBETCTEHH €
34aKOHOOaTCNbCTEOM s
HMECHOLHEE MECTO HAXOXKACHHA NO azapecy.

pPETHCTPaLHOHHBIH HOMEp
{nanee — «[locTaBlInKY), B AWIlE ,
DEACTBYIOLLErO Ha OCHOBAHHK , ¢ 0OAHO#
CTOPOHEI H

, a legal entity

incorporated under the laws of
registered address:
No. , (hereinafter
represented by
acting on the basis of
and

, Registration
“the Supplier’)

, on the one hand

3A0 «APBUAM (PAILEH BEHUYP
HHBECTMEHTC)», topuaHuecKkoe NHLO, CO3AaHHOE B
COOTBETCTBHH € 3aKOHOAATENLCTBOM Pocculickolt
Meepauny, HMEIOLIEE MECTO HAXOKAEHHS N0 aapecy:
Poccus, r. Mocksa, yn. Cpeanas KanutHukosckas, 28, cTp.
4, HHH 7706571841 (aanee — n «[lokynatens»), B IHUE
, AeHCTBYIOLLIEro Ha OCHOBAHHH

, C IPYro# CTOPOHBI, AaNee HMEHYEeMble
«CTopoHa» no oTAEALHOCTH H «CTOPOHLL? COBMECTHO,
3aKMOUHNY NacToAmMi norosop {nance — «Jorogopy») o
HHKECTIEAYIOLLEM:

RVI (RUSSIAN YVENTURE INVESTMENTS) CJSC, a legal
entity incorporated under the laws of the Russian Federation,
registered address: build. 4, No. 28, Srednyaya Kalitnikovskaya
Street, Moscow, Russian Federation; TIN 7706571841 (hereinafter
— “the Buyer™), represented by acting
on the basis of , on the other hand,
individually referred to as “the Party”, together hereinafter referred
to as “the Parties” have made the following Contract (herein “the
Contract™):

1. OnpeneneHHn n TOAKOBaAHHE

1. Terms and Definitions

1.1. Hna ueneli nactoswero Jlorosopa, €Cld HHOE He
chOpMYAUPOBAHO ABHbIM 00pasoM HAM HE BEITEKAET €O
BCEM OYEBMAHOCTBHY M3 KOHTEKCTA, MPHBEAEHHBIE HHXKE
TEPMUHLI, HMEKOT CIERYIOUWee 3HAYEHHE B TEKCTE
HacTosuero Jlorosopa:

1.1.1.  Jloroeop 03Ha4acT HACTOALINH AOTOBOP NOCTABKH,

1.1.2.  Toeap osHavaet  Tosap, COrnacoBaHHbIdH
CropoHamu B CrieundHKaLnH.
1.1.3. Obwas croumocTe napTHH, k6o Obwman

cTonmocTh MapTHH Tosapa 03HauaeT CTOHMOCTL Tomapa,
cornacosanHas CropoHamu B Creunduxauny,

1.1.4. Cxnan lMokynaTens o3HaqaeT ckNaf, YKa3aHHbIA B
Me:kIyHapOOHO# TOBAPHO-TPaHCTIOpTHOR Haknaanoii CMR
/ xoHocamenTe, Crneundukauuy, yNakoBOUHOM JIHCTE WIH
HHOM cornacoBanioM CTOpOHAMH AOKYMEHTE.

1.1.5. CneunduKauqa Q3Ha4aeT HOKYMEHT, B KOTOPOM
CTOpOHL  COrNAcOBLIBAIOT HAHMEHOBAHWE, KOJIHHECTBO,
accoptument ToBapa, LUEeHy 3a eaMHuuy Tosapa
OMPEAENCHHYHO Ha YCAOBHMAX MOCTABKH B COOTBETCTBHM C
Wukorepme 2010, OOwywo croumocts naptud Tosapa
M MHblE YCIIOBHA NocTaBky Tosapa.

1.1.6. Teppuropua [lokynartens 03Ha4yaeT TEPPHTOPHIO
Poccuiickoi ®enepauni.

1.1.7. BripakeHHs «HE3aAMELIHTENLHON, «B KpaTyaiinue
CpOKH»,  palyMHbIi  CPOK W OPYrH€  AHATOrHYHbIE
BLIp@XKEHHA, HCNONb3yeMble B JIOroBOpe, mMepenncke WITH
MpH B3aMMOOTHOILEHHAX CTOPOH NOMKHBI DOHUMATLCA Kax
BbIpaKeHHA 0003HaYaloWlHe CPOKH, HE MNpeBblLaoLIne
5(Iare) AHEH, €CAM  WHOE OUYEBMAHO  He Caeayer
H3 KOHTEKCTA.

1.1.8. [Jnem otrpyskn Topapa nomkHa cUMTaTbCA NaTa
nepenavx Tosapa [Moxynatento (TTepeBo3unKy
[Mokynarenn), 3adWKCHpPOBaHHAA B MEXAYHApOAHOH
TOBapHO-TpaHcnopTHo# Hakmaanol (CMR) / koHocamenTe.

1.1. For the purpose of this Contract, unless otherwise
specifically provided for herein or clearly implied by the context,
the terms listed below shall have the following meaning:

1.1.1.  The Contract means this Delivery Contract;

1.1.2.  The Goods means Goods agreed by the Parties in the
Specification.

1.1.3. Total Cost or Total Cost of the Goods means the cost of
all Goods in accordance with the Specification;

1.1.4. The Buyer’s Warehouse means the warehouse specified in
the CMRU/Bill of lading, the Specification, the Packing List or any
other document agreed upon by and among the Parties.

1.1.5. The Specification means a document wherein the Parties
agree upon the name, the quantity and the range of the Goods,
price per a unit of the Goods under Incoterms 2010, Total cost of
the batch of Goods and other delivery terms and conditions.

1.1.6.  Territory of the Buyer means the territory of the Russian
Federation.

1.1.7. Terms “promptly”, “as soon as possible”, “reasonable
terms” and other such expressions used in this Contract,
correspondence or relationship between the Parties shall be
construed as the term no longer than 5 (Five) Days, unless
otherwise specifically follows from the context.

1.1.8.  Shipment Date shall mean the date of the Goods transfer to
Buyer (Buyer’s carrier) fixed in the CMR/ Bill of lading.

2. Mpeamet Jorosopa.
Onpenenenne yenoewii Jorosopa

2. Subject Matter.
Determination of Terms and Conditions

2.1 [TocTaBmMk ofa3yeTca B CPOK W B NOPALKe,
ycraHosnenHule Jlorosopom, nepenate Tosap ITokynatemo,
a TMokynarens 00s3yeTca NpUHATE 370T ToBap W OMIATHTL
ero Iocraslumky.

2.1 The Supplier underiakes to deliver the Goods to the Buyer
within the terms and in accordance with procedures set forth herein
and the Buyer undertakes to accept and pay for the said Goods to
the Supplier.




2.2. Ycnosusa [orosopa (HaMMeHOBaHME, acCOPTHMEHT H
konuuecTso Tosapa, Llena 3a enunnuy Tosapa, nopaaok

ONNaTthl, YCNMOBMA  TNOCTABKH M  WHBIE  YCNOBHA)
onpeaensaoTeA HACTOALLMM Horosopom H
Cneundmkauuamu.  CnepudukankM  NoANHCHIBAKOTCA

Cropoxamu no gopme, ycranoenenHoil B [punoxenvn 1 k
Jloroeopy, B OTHOLIEHHH OLHOM WIH HECKOJABKHUX NOCTABOK
KOHKpeTHOH naptun (naptuit) Tosapa u ABAAIOTCA
HEOTLEMEMBIMH HacTaMu Jlorosopa.

2.2. Terms and conditions (the name, the range and the quantity of
the Goods, Price per a unit of Goods, payment procedures, terms of
delivery and other conditions) are set by this Contract and by the
Specifications, The Specifications shall be signed by the Parties in
accordance with the form set forth in Annex | hereto, in relation to
one or several deliveries of any specific batch(-es) of the Goods,
and constitute an integral part of this Contract.

2.3. Tlpu onpeneneHnwn ycnoeufi nocraekd CTOpOHBI
PYKOBOICTBYHOTCA Mex 1y HapoAHbBIMH npaBMIaMu
TONKOBaHHA TOpProBelXx TepMuHOB «MHKkoTepmc 2010»
(nanee — Hnkorepmc 2010). B caydae pacxoxaeHHs
noaoxxenud [orosopa (Cneuudukaunii) v HukoTepmc
2010, npeuMyuiecTBO HMeloT nonoxenHs Jlorosopa
{Cneunduraumi).

2.3. When agreeing upon the delivery terms and conditions, the
Parties shall be governed by the Internaticnal Rules for the
Interpretation of Trade Terms 2010 (hereinafter — “Incoterms
20107). In the event of discrepancies between provisions set forth
in this Contract (Specifications) and Incoterms 2010, provisions of
this Contract (Specifications) shall prevail.

24. B cnyvae pacxomuacHus nonoxenuil Jlorosopa u
Creundmikauun B OTHOWEHUM YKasaHHOH B Hefi MapTHH
(napruii) Tosapa, nNpPeMMYILECTBO HMMEOT MONOKEHHA
Cneunduraumn.

2.4. In the event of discrepancies between provisions set forth in
this Contract and the Specification with respect to the batch(-es) of
the Goods mentioned in the latter, provisions of the Specification
shall prevail.

3. 3aka3s ToBapa

3. Placement of the Order

3.1. 3axaz Tosapa ocyllecTenserca [loxynatenem myTem
wanpasnedus Iloctaswuky Cneunduxaunn mo dopme,
yeranosneHHo# B [punoxkenun | x [orosopy, mo agpecy
3NEKTPOHHOH MOMTHI, YKazaHHOMY B Hacroawem Jlorosope.
CneundMrauis B OTCKAHHPOBAHHOM BMAE, NOANHCAHHAA
YMOMHOMOUYEHHBIM  mpeAcTaBurtenem  [loxynatens w
3aBEpeHHan ero newarbio, a Takke B gopmare Word/Excel
(ve noanucaHnHaa [lokynaTeneM W He 3aBEPEHHAR €rO
neyarbio), HanpaeaseTcs [locTaBmMky Wa agpec ero
INEKTPOHHON NOYTHI, yKa3aHHblH B HacToAwem Jlorosope. B
TeYyeHue ( )} 4acoB ¢ MOMEHTa
Hanpaeaenna Hokynarenem Cneumcdurkanmn IlocTaBluuk
COrnacopLIBaeT eé myTem noanucanusa Creundukailiy B
topmare Word/Excel €ro YNOMHOMOYEHHEIM
NpeacTABUTENEM M 3aBCPeHHs neuaTblo [locTaBlilka, nocne
yero ©00d3aH  HANpaBuTh OTCKAHWPOBAHHBIA  BapHaHT
Creundmkauny, odopMneHHoit HagnexawnM obpasom
(Crnewndukauus NMOAMHCcAHA YNOJIHOMOYEHHBIM
npezcrasurenes [locTaBlinka K 3aBepeHa ero NeuaTsbio), Ha
agpec snexTpoHHoH nouThl [lokynarens, yka3aHHbIH B
Hacrosuem Morosope.

C momeHTa nonydenusa [lokynaTeneM Ha ajpec e€rc

3EKTPOHHON  TNOYTH, yKasaHwHeli B Jlorosope, OT
IlocTaBuiMka  HaganekaludMm  o0pazoM  ogOpMIIEHHON
Crneupdukaumrd, Takas  CpeuMdukauus — CuumTaeTCs

cornacosanHoil CtopoHamu. B 3ToT we aenb [locTaBmink
HanpaeaseT B aapec Moxynarens OpHruHan
CneundHkativn, NOAMTHCAHHOH YNOJHOMOYEHHBIM
npeacraBuTenem [locTaBlLIMKA W 33aBEPEHHOH €ro MeyaTbio.
[TocTaBlIKMK B TeueHHE ( } "acoB ¢
MomenTta HanpaeneHus [lokynatenem Cneundukaunmnu
uMeeT nApaBo HanpaBHTe [loKymaremo B NHCbMEHHOH
dopMe  MOTHBHpOBAaHHBIA  0TKa3 OT  HCNOJHEHHUS
Cneundmraunn. B stom cnyvae Cneundurama cunraercs
HE COrNacoBaHHOH ©  HE MOAAEKHT  WCMONHEHHIO

Croponamu. CornacosanHas Crneundukauus ABNAETCA
HeoTheMnemMofli YacTbO HacToALEro Horosopa
MPHUMEHHMTENIBHO K KawAOH MOCTAaBKE M COAEPXKHT

cneupansHsle TpeboBaHuMA ana  kaxzo# mnoctaBkH. B
Cneundukauun yKkasblBaloTCA HaWMEHOBAHHE, ACCOPTHMEHT
W KOJNHYECTBO KaxkIoi enuHWUbl accoptumenta Tosapa, a
TAKKE MOTYT YKa3bIBaTbCA CNEAYHILUNE CBEACHWA:

- Uena Tosapa W BanlOTa LEHBL;

- Tlopamok H CpoK OMIIATHI,

- YCNnoBHA K CPOK NOCTABKH,

- Mnbie ycnosua.

3.1. The Buyer shall order the Goods by e-mailing the Specification
to the Supplier executed in the form set forth in Annex 1 hereto at
the e-mail address specified herein. The Buyer shall also e-mail to
the Supplier the scanned Specification signed by the Buyer’s
authorized representative, seal affixed, and also in Word/Excel
format (no signature and/or seal of the Buyer’s authorized
representative shall be required) at the e-mail address specified
herein.

Within __ (___) hours following the e-mailing of the Specification
by the Buyer, the Supplier shall approve the said Specification by
having its authorized representative sign the same in Word/Excel
format, official seal of the Supplier is required, and e-mail the scan
of the duly executed version of the Specification (signed by the
Supplier’s authorized representative, the official seal of the
Supplier affixed) to the Buyer's e-mail address set herein.

The Specification shall be deemed agreed upon by the Parties at the
time when the Buyer receives the Specification, properly executed
and e-mailed by the Supplier. On the same day the Supplier shall
mail to the Buyer the original copy of the Specification signed by
the Buyer’'s authorized representative with the official seal of the
Buyer affixed. The Supplier, within __ () hours following
submission of the same Specification by the Buyer, may reasonably
reject the Specification by notifying the Buyer in writing. In this
case the Specification shall be deemed void and not binding upon
the Parties. The agreed Specification constitutes an integral part of
this Contract as it pertains to each delivery and contains specific
requirements for any such delivery. The Specification shall provide
the name, the range and the quantity of each item of the Goods, and
may provide the following details:

- the Price of the Goods and the currency;

- payment terms and procedures;

- delivery terms and conditions; and

- other terms.




3.2, Bsaumoneiictene  CTOpOH  npH  HCMOJHEHHU
Hactoaulero Jlorosopa no aapecam MEKTPOHHOH MOMTHI,
yKasaHHeIM B HactosweM  JIOropope,  CUWTAeTCA
HAINEXALLUM TMOATBEPHACHHEM TOM0, UTO JAOKYMEHT C
JNOCTOBEPHOCTBIO HWCXOANT  OT  YNOJHOMOYEHHOro
npeacTaBUTENA cooTBeTcTBYoWeH CTopone [orosopa.

3.2, Interaction by and between the Parties in the course of
performance hereof via the e-mail addresses mentioned herein shall
constitute sufficient proof that the document in question truly
originates from the duly authorized representative of the relevant
Party hereunder.

4. Llena, pacyeTnl

4, Price, Payments

4,1, Uewna Toapa ycTaHaBnHBaeTca B (gawnoma). Llena
Tosapa wu  O6was  crToumocT: napThH  Tosapa
cornacobbtBaloTca CtopoHami B Cneundukaiiim,

4.1. The Price of the Goods is quoted in (currency). The Parties
shall agree upon the Price of the Goods and the Total Cost of each
batch of the Goods in the Specification.

4.2, Obwas crouMocTs napTHW ToBapa onpenensercd B
COOTBETCTBHH C YCNOBHAMM NOCTABKH cornacHo MukoTepmc
2010 v Bxmouaer B ceby, B TOM 4KCAEe CTOHMOCTL ToBapa,
YNAKOBKH, MAPKWPOBKM M TPAHCTIOPTHPOBKH [0 MeCTa
Ha3HaueHus, cornacosaHHoro CTOpoHaMM W Opyrue
HeoGxoauMbie pacxoarl ITocTasimnxa.

4.2. Total Cost of the batch of the Goods is determined in
accordance with the delivery terms and cenditions compliant with
Incoterms 2010 and is inclusive of the cost of the Goods,
packaging, marking and transportation to the place of delivery
agreed upon by and amoeng the Parties, as well as other Supplier’s
reasonable expenses.

4.3, TTnaTe:kH MO JIOTOBOPY OCYLIECTBIAXOTCH BAHKOBCKHM
NepeBoloM B (samioma).

4.3, Payments hereunder shall be made by bank transfers in
{currency).

4.4, OQnnare noAnexHT Tonbko nonyueHHelH [Nokynatenem
Tosap, kK koTopoMy y Tlokynarens HET NpeTeH3HH.

4.4 The Buyer shall pay solely for the Goods in relation to which
he has no claims.

4.5. Ecnn wHoe We npemycmotpeHo Crewndmxauueit Wiw
COTAALIEHHEM Cropon,  Tlokymarens  onnauuBaer
[Mocrapmky 100 % OOweAd CTOUMOCTH  MPHHATOrO

Moxynatenem Tosapa, k koropomy Yy [lokynatens
OTCYTCTBYEOT  NpPETeHIMM — B TeHeHue
{ ) AHeii oT matel npueMkd Toapa Ha

CKnane []oxyna'remt. CTOpOHbl YCTaHOBHITH, YTO OTCpPOYKa
(paccpoqxa) OnnarTbl ACHEXHBIX CPEACTB HE ABNACTCA
KpeauToM H NPOUEHTE! 3a nepHoA  NONB3OBAHMA
ACHCKHBIMH CpeacTBamMH HE HAYHCNAKDTCA H HE
BEITIIAYHBAKOTCA.

4.5. Unless otherwise provided for in the Specification or
agreement between the Parties, the Buyer shall pay to the Supplier
100 % of the Total Cost of the Goods accepted by the Buyer and in
relation to which the Buyer has no claims — within ___ { )
days upon receipt of the said Goods in the Buyer’s Warehouse. The
Parties have agreed that the postponement (installment) payment of
funds is not a loan and interest for the period of utilization of the
funds not be accrued and paid.

4.6. ObasannocTs [lokynatens no onaare MOCTaBNEHHOrO
Mocrasuinkom ToBapa CHUTAETCA UCHOJNHEHHOH ¢ MOMEHTa
CNHCAaHMAl [EHEXHLIX CPEeACTB €  PacyeTHOro CYeTa
Moxkynarena.

4.6. The Buyer shall be deemed to have discharged of its obligation
to pay for the Goods delivered by the Supplier on the date when the
monies have been written off the Buyer’s settlement account.

4.7. B cnydae Geccnophoro npusHanHs I[TOCTABLIKKOM €10
sapomieHHocTH neped INoxynarenem no cyMMaM HEYCTOEK,
wrpagos, yoeITKOB, I0CTABIMMK BNpaBe yMEHbILHTL CYMMY
WHBOMCA HA NPH3HAHHYK) WM CYMMY 33J0/MKEHHOCTH
MOCPEACTBOM BbiCTaBNeHHA [lokynareno KpeauT-HOTHI,
NpencTaBAAOWEH cobGoit pacyueTHbIH IOKYMEHT,
colepaluMii  u3BelleHWe, mnocblnaeMoe [locTaBlpkom
Moxynareao, o 3anucy B Kpeaut cueta [loxynartens
OnpeAeNeHHOd CyMMbl BBHAY HACTYMNEHHA Kakoro-nubo
obcrosTenscTBa  (HEHMCHONHEHHA MM HEHAANEKALUETO
MCITONHEHHA NocTaBwmkom nepen  [lokynartenem
obazatenscte no Jlorosopy), cozaasiwero y IToxymatens
npasa TpeGosaHua 310k cymmel ¢ TlocTaBmka.

4.7. If the Supplier unconditionally recognizes its debts to the
Buyer as they pertain to penalties, fine and damages, the Supplier
may reduce the amount of its invoice by the recognized debt,
submitting to the Buyer a credit note that should constitute a
settlement document complete with a notice that the Supplier is
required to send to the Buyer about crediting any specific amount to
the Buyer’s account caused by any circumstances (failure of the
Seller to perform or improper performance of its obligations
hereunder) that the Buyer may lawfully claim from the Supplier.

4.8. He pewxe 1| (OnpHoro) pasa B xeapran CropoHbl
NPOBOAAT CBEPKY B3aHMOpPAcieToB C  00A3aTENbHLIM
moamucaHWeM akta ceepkH. [lokynaTent HanpaBsiseTt
INocTaBUIMKY NPOEKT akTa CBEPKH MO aipecaM 2EKTPOHHOH
NoYTHI, YKa3zaHHbIM B HacTodwem Joroeope. Tlpn 3tom
MocTraswKk oGs3an B Tevenuwe 5 (IlsTH) nHel ¢ MoMeHTa
NONYUYEHHs NPOEKTa aKTa CBEPKM nepeaarth IMokynaremo 2
(Ipa) o3K3eMnnApa aKTa CBEPKW, MNOAMNMUCAHHBIX H
ckpenneHHelx neuateto INocrasumka. B cny4ae necornacus
¢ npoekToM akTa cBepky [locTaBluKK B TOT Me cpox oba3aH
HanpasuTk [lokymaTenio MOTHBHpOBAHHBIH  oOTka3  oT

4.8, At least 1 (One) time a quarter the Parties shall collate their
mutual settlements and sign the Reconciliation Report in a
mandatory way. The Buyer shall send to the Supplier draft
Reconciliation Report to the e-mail addresses specified herein. The
Supplier shall, within 5 (Five) Days following the receipt of the
draft Reconciliation Report, return to the Buyer 2 (Two) signed
copies of the same Report with the Supplier’s official seal affixed.
In the event of disagreement with the draft Reconciliation Report,
the Supplier shall within the same term provide to the Buyer the
reasonable rejection to sign the said Report detailing all his
objections and comments by e-mail specified herein.




NOATIMCAHUA AKTA CBEPKH C YKA3AHHEM BCEX MMEIOLIMXCS
BO3PAKEHHIT NO afpecy 3NEKTPOHHOH MOUTEHI, YKa3aHHOMY B
Horosope.

5. ¥YcnoBuA nocTaBKH, rapaHTHH

5. Terms of Delivery, Guarantees

5.1. Cpokn  nocrakd  Toeapa

CneundHkanneii.

onpeacnarOTCA

5.1. Terms of delivery of the Goods are set forth in the
Specification.

5.2. Ycnosua [10CTaBKH KOHKpeTHOH mnapthn Toeapa
cornacoesiBaoTes CropoHamu B Cneundukanun.

5.2. The Parties shall agree on delivery terms for separate batch of
the Goods in the relevant Specification.

5.3. MocraBmk ofs3aH moctaBuTh TOBap B KOAHYECTEE,
ykazaHHom B Cneunduxaunn. Heponocraekodi Tosapa
onpeAen&HHOTO BHAA CUMTaeTcA MocTaBka Takoro Tosapa B
KOJNIUYECTBE, MCHBIIEM, YeM YKa3aHo B CrelHpHKkaunn,

5.3. The Supplier shall be obliged to deliver the Goods in quantities
mentioned in the Specification. Short delivery of the Goods shall
mean delivery of any specific Goeds in quantities smaller than set
forth in the relevant Specification.

54. Pnck nospexaenns H cayvaiinoit rubenyu Toeapa
nepexeaut oT [locraswuka k [lokymatemo ¢ momeHTa
nepexona k Ilokynareno npasa cofcTeeHHOCTH Ha Tosap.

5.4. Risk of damage and loss of the Goods passes from the
Supplier to the Buyer at the same time when the title to the said
Goods is transferred to the Buyer.

5.5. Tlpaso cobereenHocTH Ha ToBap nepexoaMT OT
Mocraswmxa k ITokynareno (MU ero YNOIHOMOUEHHOMY
NpeAcTaBUTEMO) Nocsie nepeaaun Tosapa [lokynarento Hau
€ro YNMoJTHOMOYEHHOMY NEPEBO3YUKY (IKCNEAHTOPY).

5.5. The title to the Goods passes from the Supplier to the Buyer
(or its authorized representative) upon transfer of Goods to the
Buyer or its authorized carrier (forwarding agent).

5.6. Tloctaexa ToBapa OCYILECTBAAETCA TPAHCNOPTOM C

KOHTPOTHPYEMbIM TEMNEPATYPHBIM PEXUMOM.
TemnepaTypHbIii PeXHM npH TPaHCHOPTHPOBKE
YCTAHABJIMBACTCS MocTaBumnkom, uexoan H3
HeoOX0AHMOCTH obecneyeHus COXPAHHOCTH

norpeduTensckux kauwecrs Topapa, W yKa3siBaeTcs B
MEXAYHAPOAHOW TOBAapHO-TpaHCnopTHOH Haknaasoh CMR
! koHocameHTe. TpaHCMOPTHBIE CPEACTBA  JOJKHBI
HaXxOOAMTBCA B MpPHFOAHOM TEXHMUYECKOM  COCTOSHUM,
COOTBETCTRORATL BCEM 00A2aTENbHBIM THTHEHHYECKHM H
caHWTapHLIM TPeOOBAHWAM, BHYTPEHHAA YacTb MAOMKHA
OuITe cyxoH W CBOGONHON OT MOCTOPOHHHX 3aMaXOB.
Mokynarens 06eCneUHBAET COOTBETCTRHE TPaHCMNOPTHBIX
CPEACTB H  YCJOBHH TNEpPeBO3KH  3aKOHONATEALCTBY
Poccuiickoit Menepaunn v TamoXKeHHOTO COlO3a.

5.6. The Goods shali be delivered by motor vehicles equipped with
temperature control system. The Supplier sets the transportation
temperature with a view to secure consumer properties of the
Goods and specifies it in the CMR/Bill of lading. Vehicles must be
in proper technical condition, comply with all mandatory hygienic
and sanitary regulations, the interior shall be dry and free of any
foreign smells. The Buyer shall make sure that vehicles and
transportation conditions comply with applicable laws of the
Russian Federation and the Customs Union.

5.7. B neHb orrpyskn TloctaBumimk o0083aH NHCbMEHHO
yeBeaomMuTh [lokynaTens o (akTe OTIPY3KH.

5.7. On the shipment date, , the Supplier shall notify the Buyer in
writing that the shipment has been done.

5.8. Tllocraswmk HanpaenseT [lokynaTemio BMECTE ¢
napruell Tosapa clefylomwue A0KYMEHTBL

5.8.1. uHBo#ic (OOMH OpHI'MHAN K ABE KOMMH, 33BE¢PEHHLIE
IMocTagluukomM);

5.8.2.  MeXAyHapOAHYH TOBapHO-TPaHCMOPTHYHO
HaknaaHyo CMR / koHocaMeHT (TpW opuruHana W oaHa
konus, 3apepeHHan [locTaBmukomy,

5.8.3. ynaxoBO4YHBIH NMCT (B2 OpUriHanay;

584, 3KCOOPTHYIO NeKnapaluio (oana Konwus,
3aBEPEHHAA TAMOKEHHBIM OPraHOM CTPAHbI 3KCNOPTA);
5.8.5. ceprndukar npoucxoxunends Tosapa (ne gopme
CT-1, unu CT-2, unn no dopme A {0avH OpHrHHAN U OfHA
KOMUA,  3aBepeHHas Bbl AABLIM OpraHoM WK
opranwnsauyeil) (eciu NpHMeEHUMO);

5.8.6. ceprupukar kayectBa (OAMH OpUTrMHaN ¥ OAHA
KOMHA, 3aBepenHas  WarotopuTenem Tosapa) (echu
APHMEHHMO);

5.8.7. dJQuTocanuTapHbi¢  cepTHUKATB,  AeKTapalUuH
f6e30nMacHOCTH  MIMWMEBOH  NPOAYKUMH — PACTHTENLHOIG
NPOHCXOXAEHNA,  MHble  cepTHdHKaThl,  [IHLEH3WH,

paspellleHHs, ofs3aTeNbHbIE A8 MMIOPTa AaHHOro BHAA
Toeapa Ha TepputopHio Poccuiickoli ®enepaunn (ecnu

5.8. The Supplier shall send together with the batch of the Goods
to the Buyer the following documents:

5.8.1. invoice (one original copy and 2 copies properly certified
by the Suppiier);

5.8.2. an international consignment note CMR/Bill of lading
(three original copies and 1 copy properly certified by the
Supplier);

5.8.3. apacking list (two original copies);

5.84. an export declaration (one copy certified by the customs
body of the exporter country);

5.8.5. a certificate of origin of the Goods (under Form CT-1 or
CT-2 or A-1 form {one original copy and one copy certified by the
issuing body or company (if applicable);

5.8.6. quality certificate (one original copy and one copy
certified by the Goods manufacturer) (if applicable);

5.8.7. phytosanitary certificates, declaration of safety of
phytogenous food products, other certificates licenses and permits
mandatory for imports of this specific Product to the Russian
Federation (if applicable) (one original copy and one copy centified
by the issuing body);

5.8.8.  other necessary documents.




MPHMEHNMO) (OMH OPMIHHAN M OAHA KOMHA, 33aBepeHHas
BbMIABLIMM OPCAHOM),
5.8.8. apyrue HeoOXoAMMbIE OKYMEHTHI.

5.9. TloctaBMk 00A3aH JOKYMEHTIBHO TOATBEPAHTH
IMoxynatemo npaso IlocraBmyka skcnoptuposate Tosap B
Poccuifckyro Pefiepauyio, a TaKe COOTBETCTBHE €ro
TpeboRanHaM, YCTAHOBJICHHbIM 3aKOHOaTETCTEOM
Poccwiickofi ®Penepaunn uw  TaMOxeHHOro ¢©o103a  and
3kcnopTepos Tosapa B Poccuiickyro ®enepanmo.

5.9. The Supplier shall provide to the Buyer documentary proof
that it has the right to export the Goods to the Russian Federation
and it conforms to provisions of applicable laws of the Russian
Federation and of the Customs Union applicable to the parties
exporting the Goods to the Russian Federation.

5.10. TlocTaBHK rapaHTHpPYeT, 4TO mocTasneHHuii Tosap
OyneT CcOOTBETCTBOBATE TpeGOBaHHAM, YCTAHOBIEHHBIM
Hactoawnm JlorosopoM, 3akoHopaTenscTBOM Pocchiickoi
Penepaund ¥ TamMoKeHHOTO cOIO33, B TEUEHHWE CpOKa
rogHocTH / Ccpoxa peanu3auMH / cpoka XpaHeHuHa /[
rapaHTuinore cpoxa. [apaHTHHHLIA Cpox McuMcAseTes ¢
MomeHTa peanuzaumu (nposawu) Tosapa [Nokynatenem
norpeGurento.

5.10. The Supplier shail guarantee that the Goods supplied shall
comply with the requirements set forth in this Contract, Russian
Law and regulations of the Customs Union within the serviceable
life/ sell-by date/ shelf life/ warranty period. Warranty period shail
be calculated starting from realization (sale) of the Goods by the
Buyer to consumers.

5.11. TlocTapmmMk rapaHTHpYeT, 4To focTaeasemblii Tosap
HE HapyLIaeT MpaeR W 3aKOHHLIX MHTEPECOB TPETbHX JIML, B
TOM YMciae npaR  Ha 00BLEKTH  MHTEANEKTYaNbHOMH
cobcTrennocT. Bo Bcex chyuaAx, Koria npHBAEHEHHE
IMoxynaTtens k OTBETCTBEWHOCTH B CBA3H C HAPYLIEHHEM
npae TPeTbHX NUL MPOMCXQMMT He To Buue [loxynatens,
IMocraBumk  obd3an  Bo3MecTuts  Ilokynaremo  Bee
noHecenusie [lokynarenem yBoiTkM. B chyuae nocraBkH
Tosapa, Ha KOTOpOM, & paBHO Ha 3THKETKaX, YMNaKoBKe
(Tape) KOTOpOre, HE3aKOHHO pasMelleHbl TOBapHbI 3Hak,
3Hak o6CNyKHBAHHA, HAUMEHOBAHUE MECTA MPOUCXOXAEHHA
Toeapa unu cxonHble ¢ HUMM ©003HaueHus, [locTaBuimk,
NOMMMO BO3IMEUIEHWsA NoHeceHHbIX [MokynaTenem yObITKOB,
0ba3yeTca ynnatuth Iokynatemo B Teuenue 5 (ITaTwn) oueii
¢ MoMeHTa nonyuenna Tpebosanua [Nokynartens, HeycTolKy
8 pasmepe | 000 000 (Oanoro munnuoHa) pyGneii
Poccuisckoli  @enepaunn.  Ecin COOTBETCTBYHOWMMM
OPraHamu, YNOJHOMOUYEHHBIMH TNPOM3BOAHTE TNPOBEPKY
kauecrsa Tosapa, ¢ [Nokynarens 6yaer B3bickaH wrpad 3a
HecooTBeTCTBHE ToBapa, nomyuexuoro ot [llocTaBuimka,
YCTAHOBAEHHBIM TpeOoraHHAM w/unu Tosap OyHEeY¥ CHAT ¢
peanysalMy MO yKa3aHHbLIM Bbille NpHvMHaM, [lokynarens
ob6a3aH yseaoMuTh [locTaBwmka o6 oatom. [locTarmuk
ofiazaH BoamecTHTL [lokynmaTemo CyMMY YITau€HHOro
Mokynatenem mitpada B Teuenue 5 (Ilath) nyeit ¢ MoMenTa
HanpaBAEHHA M B 3TOT M€ CPOK B NMONHOM 00beMe BLIBEITH
Torap, CHATLIF € peann3aLkH.

5.11. The Supplier shall guarantee that the Goods supplied do not
infringe the third parties’ rights and lawful interest, including rights
to intellectual property. In each case when the Buyver is held liable
for breach of the third parties’ rights not through the Buyer’s fault,
the Supplier is obliged to indemnify all the Buyer’s incurred
expenses. If the Goods delivered have, or the labels, package of
which have, unlawful trademark, service mark, designation of
origin of Goods or similar marks, the Supplier, in addition to
indemnification of the Buyer’s incurred losses, shall pay to the
Buyer within 5 (Five)} days upon receipt of the Buyer’s request the
forfeit worth I 000 000 (One million) Russian rubles. If the
relevant agencies authorized to inspect the quality of the Goods,
impose the fine on the Buyer for non-conformity of the Goods
received from the Supplier to the requirements and / or the Goods
will be withdrawn from sale for reasons mentioned above, the
Buyer shall notify the Supplier about it. The Supplier shall
indemnify the Buyer the amount of the fine paid by the Buyer
within 5 (Five) days from the date of receipt and in the same period
to remove the Goods withdrawn from sale in full.

6. Tapa, ynakoBKka H MapKHPOBKa

6. Packaging, Wrapping and Marking

6.1. MarepHanbl, WCNONL3YEMBIE BHYTPH YMAKOBKH,
JNOJKHBI OTBEYATH CAHHUTAPHO-THCMEHWUYECKHM  HOpMam,
ObLITh YUCTEIMM H TaKoro kauyecTsa, 4yToOb! HE BbI3bIBATH
BHEIWIHErQ MM BHYyTpeHwHero noBpexacHns Toeapa.
Hcnonp3oBanne matepuanor, B YacTHOCTH OymarH HIH
STHKETOK, Pa3pellacTcs NpH YCNOBHM, YTO AN HAHECEHHS
TEKCTa WNM  HAaKNEMBAHHA  JTHKETOK  HCMORBIYKOTCA
HETOKCHYHBIE HEPHHNA WIH KNEf, a Takke OTCYTCTBYIOT
HapyLIeHHa 3akoHojartenbcTBa Poccuiickoil ®eaepannu u
TamoxxeHHoro coro3a. CTHXepDI, NpUKperieHHbe k ToRapy,
JONKHBL ObITb TaKUMH, 4YTOOBI NPM HX CHATHM, He
OCTaBANOCh BHAMMBIX CNENOB Kied M He MOABIANHChH
Ne(eKThl KOWYPBI.

6.1. Materials used as the lining of the package shall comply with
sanitary-hygienic norms, be clean and their quality shall be
sufficient to prevent any external or internal damage of the Goods.
Use of materials, specifically paper or labels, is permissible,
providing however that the print on or adhesive side of the labels
are made by non-toxic ink or glue and are in line with the laws of
the Russian Federation and of the Customs Union. Stickers attached
1o the Goods shall be designed so as not to leave any traces of glue
or visible skin defects upon their removal.

6.2. Tapa W ynakoBka nocTaBnsemorc ToBapa sABiAeTcA
CTaHAApTHOH AnA Takoro Buaa Tosapa U obecneduBaeT ero
COXPaHHOCTb npH NepeBo3Ke aBTOMOOHIILHBIM,

6.2. Packaging and wrapping of the supplied Goods are standard for
this kind of Goods and shall ensure their integrity during the
transportation by motor vehicles, by ratl, by sea or by any other




HENEIHOAOPOKHBIM, MOPCKHM TPaHCNOPTOM W HHBIMH
BHAAMM TpaHCmopra AMGO KOHTEHHEDHBIM crocoboM,
MOrpy3Ke, pasrpy3ke H XpaHSHHH B CKAAACKOM NOMENIEHHH.
[Tpy HapywienuH ynakoBkH Topapa Tako# Tosap cuMTaeTcs
HEKAHECTBEHHLIM. [loCTaBIMK HECET OTBETCTBEHHOCTH 34
NOpHy MK yTpary ToBapa, BhI3BAHHBIE EI'0 HEKAYECTBEHHOMH
HIIK HEHANNEKALIEH YNaKoBKOH.

means of transportation, including in containers, as well as loading,
unloading and storage in a warehouse. Broken packaging shall
render the Product defective. The Supplier shall be liable for
damage or loss of the Goods resulting from poor quality or
improper packaging thereof.

6.3. Ha kaxnoe rpysosoe mecto Tomapa {(fuuk, xopofky,
nannerty, kouteliHep n T.A,) ITOCTABIIMKOM [0MikHA OBITH
HaHeceHa CHedyloIlan MAapKMpOBKA  BOAOYCTOHYHBBIM
KPAcHTENIEM MK B BHAE CTHKEPA HA PYCCKOM A3BIKE:

- Haumenosanne Tosapa;

- NOMONOrHYECKiiA, amnenorpadmuecknii HIH
foTanMueckuii copT B 3aBMcumocTH OT Buaa Tosapa (ecnu
NPHMEHHUMO),

- TOB2PHBI i COPT WM Knacc (€cnH NPHMEHHMO);

- xanuOp (pasmep) (ecnu NpHMERHMO),

- ron ypoxas (eciy NpHMEHHMO);

- CTPaHa MPOWCXOKAEHHA,

- HAHMEHOBAHWE H aAPEC H3rOTOBHTENS;

- HAHMEHOBAHME W ANPEC HMMOPTEPA;

- HOMEp rpY30BOr0 MecTa, plu;

- Macca HeTTo;

- IWITPHX-KOA HA WTY4HbIH, (acosaHHbIA ToBap HIH WTYKY;
- Apyras HeoOxonMMas WHdopmMaLma,

- HHBIE PEKBW3HTHI, YKa3aHHE KOTOPLIX ONpefeNeHo
Cneurpukaumeii, a Takke ykazanue koTopwix [NlocTaBiumk
uan [Mokynatent MOCYHMTAST HEOOXOAHMMBIM.

6.3. The Supplier shall mark each cargo item (crate, box, pallet,
container, etc.} using water-resistant ink or stickers with the
following information printed in Russian:

- name of Goods;

- pomologic, ampelographic or botanical grade depending on the
type of product;

- commercial grade or class (if applicable);

- caliber (size) (if applicable);

- year of harvest (if applicable);

- country of origin;

- name and address of manufacturer;

- name and address of the importer;

- cargo item No., plu;

- net weight;

- barcode on the piece- or packaged Goods, or on each item;

- other necessary information;

- other details envisaged by the Specification and which the
Supplier or the Buyer may see proper.

6.4. Tosap, Tapa, YNakoBKa, [Py3OBbleé MECTA JCIIHHEE
OTBEYATL YCNOBMAM Hacroawero Jlorosopa, a Takke
TpeGoBanHaMm, NpeabsBAAEMbIM 3aKOHOATENBCTBOM
Poccuiickoii  Penepaunn H  TaMmOKeHHOre <Cowo3a K
mapkuposke Toeapa, Tapwl W ymakoskH W ap. [lpn
HapylleHHH YKasaHHeIX TpeboBaHuii [lokynatene HmeeT
npaBo OTKa3aTkCa OT npHeMkd ToBapa, B OTHOLIGHHH
KOTOPOr0 AOMYLICHO HAPYLIEHHE YCNOBHH HAcTOALLEro
Horosopa, TpeboBannii  sakonomatenbcrTsa Poccuiickoi
Qepepantn 1M TaMOXKEHHOrO COMO3a B YACTH MAPKHPOBKM
Tosapa, Tapel, yNakoBKH, rpy30BbIX MECT.

6.4. The Goods, packaging, wrapping and cargo items shall comply
with terms and conditions set forth herein and with requirements
envisaged by the laws of the Russian Federation and the Customs
Unijon applicable to marking of the Goods, containers, packaging,
etc. In the event of breach of the abovementioned requirements, the
Buyer may reject to accept the Goods that fail to comply with terms
and conditions set forth herein and with requirements envisaged by
the taws of the Russian Federation and the Custems Union
applicable to marking of the Goods, containers, packaging and
cargo items.

7. Hpuémka n npereH3du

7. Acceptance and Claims

7.1. Tlpuémxa

7.1. Acceptance

7.1.1. Tlpuemka lNokynarenem ToBapa OCYWECTBNSETCA B
CRENYIOWEM NOPARKE:

7.1.1.1. 1o KOAUUECTBY YAAKOBOYHBIX (rpy30BbIX) MECT — B
MOMEHT nonyueHnsa [lokynaTeneM MIH €ro NEpPeBO3UHKOM
(axcnenautopom) Toeapa ot INocTaBuivka;

7.1.1.2. no KOMUYECTBY COAEPUMOTC B YMAKOBKE — B
TeuenHe 48 (Copoka BOCBMHM) 4acOB TMOCHE BHITPY3KH
Tosapa Ha cwnage Tlokynarena. [Npuwemxa TlokymaTtenem
Tosapa Mo KONAMYECTBY COOEPHHMMOTC B YNMAKOBOYHBIX
(rpyz0BbLIX) MECTax OCYIUECTBASETCH HA  OCHOBaHMH
NPHHATOrO BECA HETTO.

7.1.1.3, no kauecTBy — B TeweHHe 72 (CemmuecsTdH ABYX)
yacor nocne BeIrpy3kd Tosapa Ha cknane [lokynarens.
lMpuémka Tlokynarenem ToBapa no  KauecTBy MOXET
OCYWECTBAATBCR B MPUCYTCTBHH  YMNOJNHOMOUYEHHOTO
npeacrapurens [loctasmuka. [Tlpn  OTCYTCTBHM  Takoii
BO3MOXCHOCTH OLEHKAa KauecTBa ToBapa Mo 3aBEpPIICHHH
TaMOKEHHOTO othopmnerus Tosapa NpOBOANTCA
NpEACTaBHTENEM HE3aBUCHMOTT 3KCNEPTHOH
(cropeeiiepckoit) opraH{3aliK, OTYET KOTOPOH HMEET cHRy
akTa npuemxn ToBapa mo  KA4ECTBY, KOMMUECTBY,
ACCOPTUMEHTY, KOMINEKTHOCTH, NOANHCaHHOro ofeHMy

7.1.1. The Buyer shall accept the Goods as follows:

7.1.1.1. by the number of packages (cargo items) — upon receipt of
the Goods by the Buyer or its carrier forwarding agent) from the
Supplier;

7.1.1.2. by the contents of package — within 48 (Forty eight)
hours following the unloading of the Goods in the Buyer's
Warehouse. The Buyer shall accept the Goods by the contents of
package (cargo items) on the basis of the net weight.

7.1.1.3. by quality — within 72 (Seventy two) hours following the
unieading of the Goods in the Buyer’s Warehouse. Acceptance by
quality may be carried out in the presence of the authorized
representative of the Supplier. In the absence of such opportunity,
quality control of the Goods shall be carried out upon the
completion of customs clearance by an independent expert
(surveyor) company agreed upon by and among the Parties. Report
of the said expert (surveyor) company may be a substitute for the
certificate of acceptance by quality, quantity, range and
completeness signed by the Parties herein.

Unless the Parties agree otherwise, the following independent
gxpert (surveyor) companies shall be permitted to accept the
Goods:




CropoHaMH. Name, TIN, | Contact | Contacts (phone, e-mail)
Ecar CropoHel He OOTOBOPATCA OO HHOM, X TNPHEMKE OGRN, person
Torapa MOTYT OBITL AONYLIEHE! CIEAYIOIHE HEIABMCHMBIE location
IKCMEPTHLIE OPraHH3AUMH (CHOpBEHEPCKUE KOMITZHHHN): (registered
address)
HaumeHoBaHHe, «GPC
WHH, OT'PH, Kou Doerfer» Morozo | phone. (812) 544 71 36; E-
ampec MecTa Takt | KowtaxTtel (Tenedon, LLC, TIN v mail: morozov{@gpcdoerfer.ru
No HAXOMAEHHA HOE | aRPEC ANEKTPOHHO 4720031673 | Pmitry
(ropuanueckuit JiL NOYTEE) , OGRN
ajlpec) opraHu- o 1094720001
3atliK 593,
1 | OO0 «ITIK Mop | Ten. (812) 544 71 36; address; 11,
Hepdep», HHH o3lop | E-mail: Volkhonsko
4720031673, Hmu | morozov@gpedoerfer. e shosse,
OI'PH TPHA | Tu p.g.t.Gorelo
1094720001595, Vo,
aapec: Poccua, Lomonosov
188508, Jle- skiy region,
HHMHrpaackas Leningradsk
oGnacte, Jlo- iy district,
MOHOCOBCKHH 188508,
pation, nocenok Russia
ropoJCKOro THMa
[openoso, «Bureau
Bonxonckoe Veritas Kolesni | phone. (495) 937 57 77; E-
wocce, o. 11 Rus» CJSC, | kov mail:
TIN Sergey sergey.kolesnikov@ru.bureauv
2 | 3A0 «bropo Kone | Ten. (495) 937 57 77, 7729055402 eritas.com
Bepurac Pycob», c- E-mail: , OGRN
HWHH HuKo | sergey.kolesnikov@ru 1037739532
7729055402, B .bureauveritas.com 995,
OIr'PH Cep- address:
1037739532995, rei bid.1, 16/18
anpec: Poccus, Bolshaya
107045, r. Sukharevsk
Mocksa, bons- aya
wasa Cyxapepckas ploshchad,
nowanse, . Moscow,
16/18, ctp. 1 107045,
Russia
3 | OO0 Kyp | Ten. (812)448 04 02;
«Tondpeiimy, wnos | E-mail: «TopFrame
HHH An- | office@topframe.spb. », TIN Kurilov | phone. (812) 448 04 02; E-
7811110381, aped | ru 7811110381 | Andrey | mail: office@topframe.spb.ru
OI'PH , OGRN
1037825018406, 1037825018
aapec: Poccus, 406,
193012, r. CaHkr- address:
Metepbypr, liter A, bld.
NPOCIIEeKT 261,
O6yxosckoii 060 Prospekt
poHbL, A. 261, Obukhovsk
JaTep A oy Oborony,
Saint-
4 | 3A0 «llImMuar Hro- | ten. (812)430 01 05, Petersburg,
318 Onodcon, waux | (812)430 77 87, 193012,
Mapun», MHH I'enn | (812)430 25 02, Russia
7825699664, apuii | E-mail:
Or'PH igoshin@controlfruit. «Shmidt and | Igoshin | phone. (812) 43001 05, (812)
1037843028080, com; Olofson, Gennagi | 43077 87,(812)430 25 02, E-
anpec: Poccus, elena@controlfruit.co Mariny y mail:
191040, r. Caskr- m CISC, TIN igoshin@controlfruit.com;
MeTepbypr, yn. 7825699664 elena@controlfruit.com
[MywkHHcKkas, o, , OGRN
2/79, nom. 7-H 1037843028

080,




5 | 3A0 «CXC Bo- Bna- | Ten. (495) 775 44 55, premise 7-
cTok JIuMHuTEAR, ciok | E-mail: H, bld.2/79,
HUHH Onbr | olga.vlasyuk(@sgs.co Pushkinskay
7703007980, a m a st., Saint-
OT'PH Petersburg,
2087756066176, 191040,
agpec: Poccns, Russia
119330, r.
Mocksa, yi. 5 «SGS Vlasyuk | phone. (495) 775 44 55; E-
Mocdunsmos- Vostok Olga mail: olga. viasyuk(@sgs.com
ckas, . 17/25 Limited»
CJSC, TIN
6 | Q00 «llpog- Cren | Ten. (812) 313-03-18; 7703007980
Hucnexwx» anos | ten. (812) 448-01-60; , OGRN
HHH Hro | dakc (812)448-01-59; 2087756066
7801567450, pb E-mail: ist{@iqube.biz; 176,
OrPH kto@iqube.biz address: bld.
1127847090700, 17/25,
anpec: Poccus, Mosfilmovs
190020, r. CaHkr- kaya st,
[Metepbypr, yn. Moscow,
JIudnanackas, a. 119330,
6, kopoyc A; Russia
Q00 «KoHTpon 6 «Prof- Stepano | Phone (812) 313-03-18;
7 | KOuwuon Cepru- Be- Ten. (495) 945 48 90; INSPECTI vigor Phone (812) 448-01-60;
dukeifineHcy, neHs | E-mail: ON » LLC, Fax ({812)448-01-59;
HHH Kas NBelenkaya@contro] TIN E-mail: ist@iqube.biz;
1101068342, Harta | union.ru 7801567450 kto@iqube.biz
OTr'PH kA , OGRN
1081101005534, 1127847090
aapec: Pocens, 700,
127083, r. address: bld.
Mockea, ya. A, b6,
MuuuHa, 1. 56, Liflyandska
cTp. 2 ya st, Saint-
Petersburg,
190020,
Russia
7 «Control Belenka | Phone. (495) 945 48 90; E-
Union va mail:
Certification | Natalia NBelenkava(@controlunion.ru
s» LLC,
TIN
1101068342
, OGRN
1081101005
534,
address:
bld.2, 56,
Mishina st.,
Moscow,
127083,
Russia

7.1.2. TlokynaTeas BfpaBe NpHBAEYb ONA NPOBEAEHHA
npuéMkn  ToBapa HHbIE  HE3aBUCHMbIE  JKCMEpPTHbIE
opraHuzauuH (ClOpBeiiepckHe KOMNZHMM), TOMHMO TeX,
KOTOpBIE YKa3aHel B 0. 7.1.1.3 Joroeopa.

7.1.2. The Buyer may contract other independent expert (surveyor)
companies for the acceptance of the Goods apart from those listed
in Clause 7.1.1.3.0f the Contract.

7.1.3. Tlo wutoram (okoHwaHwH) npuémku ToBapa
MNokynatene Bnpase: NPUHATL ToOBap, COOTBETCTBYHOIUMI
ycnosusam Jorosopa u Creundmxauuu, W He NPHHATL
Tosap, HC COOTBCTCTBYHOWMH ycnoBusMm HoroeBopa wnu

7.1.3. Based on the results (following the completion) of the
acceptance of the Goods, the Buyer may: accept the Goods
compliant with the terms and conditions of the Contract and
Specification and reject to accept the Goods that fail to comply with




Crieuudmkaunu, uny IeiicTByer no ceoeMmy Bblbopy B
COOTBETCTBUM C ycnosHamH Jloroeopa nubo tpeGoBaHHAMH
3dKOHOAATENbCTRA Poccuiicko#t Pepepalnu HITH
TamoxKeHHOro COot3a.

terms and conditions of this Contract or Specifications, or may
proceed at its own discretion under this Contract or in accordance
with applicable laws of the Russian Federation.

7.1.4. TlocraBuyk o0s3zan mo Tpebosauuio [lokynatens
3afparb He MpHHATEIA WM ToBap B TeHeHWE OAHOrO AHA €
MOMeHTa HanpasaeHus [Tokynarenem ysenomienns. Ecau s
ykaszaHHblli cpok [locrasiimk ne 3abpan HE NPHHATHIRA
Mokynarenem Tosap, To Ilokynarent He HeceT HHKaKoif

OTBETCTBEHHOCTH B OTHOWleHMM  Takoro  Tosapa.
HexkauecTeeHHbLH Toeap BO3BPALIAETCSA yepes
yNoNHOMOUYeHHOre  npeactapurens  [loctaBimka  Ha

Tepputopun  Poccufickoii Meaepaunn. B cnyuae, ecaw
MocTaBuink He 3aGpan He npuHATeIH ToBap B TeveHue
{ ) 4acos nocne HanpaeneHHA
[ToxynareneM  COOTBETCTBYIOIWIENO  YBEAOMJIEHHA, TO
lMokynatens BRNpaBe nepeaaTe Taxkoi ToBap TpeTbHM
nyuaM, ykasaHuelM B n. 8.1 Jorosopa, ans nepefopkwy,
peanuzauMn WAKW yruhusauuu. Pacxoaw ro onjsare ychyr
3TUX TPETBHUX MU HeceT [TocTaBLIKK.

7.1.4. At the Buyer’s request, the Supplier shall collect the rejected
Goods within one Day following the Buyer’s notice. If the Supplier
fails to collect the Goods not accepted by the Buyer within the said
term, the Buyer shall be exempt from any liability in relation to any
such Goods. Defective Goods shall be returned via the authorized
representative of the Supplier in the Russian Federation. If the
Supplier fails to collect the rejected Goods within __ (_ ) hours
following the Buyer's notice, the Buyer may transfer the said
Goods to any third parties mentioned in Clause 8.1. of this Contract
for sorting out, marketing or disposal. Expenses for such services
are borne by the Supplier.

7.2, INpeteHznn

7.2. Claims

7.2.1. Tlpu obHapyxeHUH HapylleHHH ycnosuif Jloroeopa o
KOJIMYECTBE, ACCOPTHMEHTE, kauecTse ToBapa u Ap., B TOM
yucae 10 pe3yAbTaTaMm  KOHTPONA,  [POBEHNEHHOrD
YNOJHOMCHEHHLIMH rocynapcTBeHHBIMH opraHaMu
Poccuiickoli ®enepaunn, [lokynatent cocTaBaseT akT o
HapyweHuax. Jlannelit axt no ycMoTpeHuio Ilokynartens
MoxeT ObITb nOMORHEH (oTorpaguaMH  GpakoBAHHOTO
Toeapa M (WAM) 3aKNIOYEHHWEM HE3ABHCHMOMN IKCNEPTHOM
opraHusaupH (clopseiiepckolf KOMNAaHKH), YKa3aHHOH B n.
7.1.1.3 Horoeopa. B cnyuyae yuacrua B npuémxe Tosapa
yrnonHoMouenHoro npencragurens [locTaBuiMka akt o
HapyLeHHAX MOLMHCLIBAETCA 3THM npeactasurenem. [lpu
OTCYTCTBHH YROJHOMOYEHHOTD NpeACTaBUTENS
lMocTaBlMKA aKT O  HApYWEHHSX  NOANKMCHLIBAETCH
YOJHOMOYEHHBIM npeacrasutenem [Mokynarens w
aBnaeTcs  ofA3aTeNbHBIM W HMEIOWHM  MOJHYH0
FOpHAHHECKYio cuaty and [NlocTaBmmka.

7.2.1. When detecting the breaches of the Contract terms and
coenditions concerning quantity, range and quality of the Goods,
etc.,, including those detected by inspection carried out by the
competent state bodies of the Russian Federation, the Buyer shall
execute a Report about such breaches. The Buyer may, at its own
discretion, attach pictures of defective Goods and(or) conclusion
made by independent expert (surveyor) company mentioned in
Clause 7.1.1.3 of this Contract. If the acceptance is carried out in
the presence of the authorized representative of the Supplier, the
Report shatl be signed by the said representative. In the absence of
the authorized representative of the Supplier, the Report shall be
signed by the authorized representatives of the Buyer and be
binding and lawful upon the Supplier.

7.2.2. CropoHa, y xoTopoit BO3HHKaeT npaBo TpeGoBaTh
ynnatel HeycToHku apyrodl CtopoHol wnu y6uITKOB, Lns
peaiiu3auMy TAaKoro npasa Hanpasaser apyrod CTopoHe
npeten3nd. B takoH nperenznn moxer ObiTh yKkazada
Cleaywman NHGopMaLHa:

- NpUMEHHMbIE MOJIOKEHNS Horosopa wuny
38KOHONATENLCTRA Poceubickoi Mdeaepalun ninu
TaMOWEHHOTO COiO3a, MpefycMaTpHBalollHe HeycTOHKY
WY yOBITKH;

- onucaHHe (HaKTOB, ABAAIOLINXCA OCHORBAHHEM ANA YILIATHI
HeycToliKkH WnH y6bITKOB, npeaycMoTpeHHbix Jorosopom
Wuan 3akoHopatenscTBOM Poccuiickoii degepauyu Wnn
TamMOXEHHOTO COI03a,;

- pacu&T W pa3Mep HEYCTOIKH HAH YOBITKOB;

- TpeboBaHMe ynnaThl HEYCTOWKH MM  YOBITKOB,
NpenycMOTPEHHBIX JOrOBOpPOM W/WNIH 3aKOHOAATENLCTBOM
Poccuitckoi Deaepaumn vau TaMoXeHHOro cowo3a.

7.2.2. To exercise its right to charge penalties and demand
damages, the demanding Party shall submit its claim to the other
Party, specifying, as appropriate, any of the following;

- applicable provisions of this Contract and/or laws of the Russian
Federation or Customs Union regulating penalties or payment of
damages;

- description of the facts that serve as the grounds for payment of
penalties or damages envisaged by this Contract and/or the laws of
the Russian Federation or Customs Union;

- calculation and amount of penalties or damages;

- demand to pay penalties or damages envisaged by this Contract
and/or the laws of the Russian Federation or Customs Union.

7.2.3. Tloxynartens Hanpasnger TTOCTABLUMKY FPETEH3HUKD C
NPUAOKEHHEM aKTa O HApyLIEHHAX NO noyTe U (MAM) Ha
ajpec 3NEKTPOHHOH nouTel, ykazaHHelii B Jorosope, B
OTCKAHWPOBAHHOM BHAE MM HHBIM cniocoGom {KOHKPETHRIH
cnocob H3BEILEHNA [MocraBiunka BblGupaeTca
lMokynartenem). [lpw napywenun ycnosuit JJoroeopa no
KOJIMHECTRY, ACCOPTHMEHTY, Ka4eCTBY NMPOAOBONLCTBEHHOTO

7.2.3. The Buyer shall send to the Supplier a claim, attaching the
Report of Faults, by mail and/or by e-mail, scanned or otherwise
(the Buyer chooses the notification methed at its own discretion). In
the event of failure to comply with terms and conditions of this
Contract to the extent applicable to quantity, range, quality of food
Goods, the Buyer shall send its claim to the Supplier within 48
(Forty eight) hours following the acceptance of the Goods at the




Toeapa npeTeH3na AoMkHa ObITL HanpasaeHa [ToxynaTtenem
Moctapumky — B Teuenne 48 (Copoka BOCLMH) HacoB ©
momenTa nipuemka  Tosapa [lokynatenem wa Cknrane
Mokynatens; B chayuae  OOHApYXEHHA  CKPBITHIX
nepocTaTkos Tosapa — B Teuenne 48 (Copoka BockMM)
yacos co JAHA  oGHapyxkeHua [lokynateneM Takux
HEIOCTATKOB; NPH HapYIIEHHH HHBIX YCNOBHii Jlorosopa B
oTHOoMIeHWH ToORapa, HE OTHOCANIMXCA K KORHYECTRY,
kauectBy (B TOM 4MCNE NO CKPLITHIM HELOCTATKaM),
accoptimenTy Toeapa — B TeueHue 48 (Copoka BOCHMH)
yacoB c¢o OHA obmapywenun [lokynatenem  Takux
Hapywenuii. Ipn Hapywenun ycnosud Jlorosopa, B TOM
ydcne Mo KOMHYECTBY, ACCOPTHMEHTY, KaduecTBY (B TOM
YHCTE MO CKPLITHIM HECAOCTATKAM) HEMPOAOBONECTBEHHOTO
Toeapa npereH3us Moxer ObiTe Hanpasneva [ToxynaTtenem
lMocTaBlmky B TeueHWe rapaHruitHoro cpoka Toeapa,
HCUMCIISIEMOrD C MOMeEHTa peanusauMu (nponaxu) Tosapa
MMoxynatenem notpeGutento.

Buyer’'s Warehouse; in the event of detection of any hidden defects,
the claim shall be sent within 48 (Forty eight) hours following the
detection thereof by the Buyer; in the event of failure to comply
with any terms and conditions hereof other than those pertaining to
quantity, quality (including hidden defects}, range of the Goods, the
claim shall be made within 48 (Forty eight) hours following the
detection by the Buyer of such faults. In case of violation of
Contract terms, including the quantity, range, quality (including the
hidden defects) of nonfood goods, the claim may be sent by the
Buyer to the Supplier within the warranty period of the goods,
calculated from the date of realization (sale} of the Goods by the
Buyer to the consumer.

7.2.4. TlocTaBliMK ACMKEH NOAMHCATh AKT O HApYLIEHHAX
UnH coobWHTL O MPHYKHHAX €F0 HEMOATIHCAHHA B TEYEHHE 2
(MByx) oHel ¢ momeHTa Hanpaenekua ero [lokynatenem wa
agpec NeKTPOHHOH NouTkl, ykazaHHblit B Jlorosope. aTo#
npH3HaHuA TlocTaBLiMKOM HapyweHWwHi OyaeT cuHTaThCA
neHb nohyvenus [lokynatenes Ha aapec NMEKTPOHHOM
noYTH, YkazanHbld B Jlorosope, CkaHa nNOANHCAHHOTO
MocraslmMkom aKTa O HapylleHHax. B cnyvae Henony4eHuHn
oreeta or [locTaBuiMka B YKa3aHHbIR CpOK, aKkT o
HAPYLIEHHAX CHHTAETCA COrNACOBAHHLIM (NOAMHCAHHBIM) H
npuHATHIM [locTaBwinkom. B 3TOM cnydae naToii npu3HaHHA
[locTaBuiHkoMm  HapyweHuit OymeT cuMTaTLCd  [€HE,
cnepyrouuii 3a aHem, B TeueHHe Koreporo [locTasmink
nomkeH Obin HanpaBuTh [lokynatenio Ha aapec ero
3MeKTPOHHON mMouThl, YkazaHHbli B Jloromope, CKaH
noanucaHHore [locTaBuwMkoM akTa o HapylenHax. B
cmydae nonyweHns TlokynaTeneMm B yKasaHHbIA CpOK OT
[MocTaBliMka MOTHBHPOBAHHOTO (0DOCHOBAHHOIO) OTKa3a
OT NMOANMACAHUA AKTA O HAPYLICHHAX € YKA3AHWUEM NPHYHH
oTkasza, [lokynaTtens BnpaBe npHBIEYbL HE3ABHCHMYIO
IKCTIEPTHYIO OpraHusauuio  (cropeefepckyio  KOMMaHHIo),
ykasauHyio B n. 7.1.1.3 Jloroeopa, xoTopas ycTaHaB/NWBaeT
o0cTosTENbCTBA  HapylleHnH  ycnosuii  JoroBopa w/umu
TpeboBaHUii 3akoHoAaTenecTea Poccuiickoit denepaunn
u/unn TaMOkeHHOrO COKO3a, NPH HeOOXOAUMOCTH MPOBOANHT
IKCNIEPTU3Y B COOTBETCTBMM ¢ 3AKOHCAATENLCTBOM
Poccuiickoit ®epepaunn. Yenyrin He3aBMCHMOMH DKCHEPTHOH
opraHuzauMi (CIOpBeHepcKOi KOMMaHKWH), YKasaHHOH B N.

7.1.13 J[orosopa, B TOM HHCIE RO MPOBEAEHHK)
3KCMepTH3bl, omnaduBalotca CTopoHoN, BHHOBHOH B
HapywieHnH o0d3aTenscTB no  Hactoswemy JHorosopy.
PesynbraThl 3KCNEpTH3LI, MPOBCACHHOH — HC3aBHCHMOH
IKCMEpTHON opraHwzaumu  (cropeeiiepckofl  koMnaHuh),
ykazaiHo#l B A, 7.1.1.3  [loroeopa, ABAAIOTCA

OKOHYaTelibHBIMK Ana o0eux CTopoH.

7.2.4. The Supplier shall sign the Report of Faults or reject it by
notifying the Buyer of the reasons of any such rejection within 2
(Two) Days upon forwarding it by the Buyer at the e-mail fixed
herein, The date of the Supplier’s acknowledgement of such faults
shall be deemed the date of receipt by the Buyer at his e-mail
address said herein of the copy of the Report of Faults signed by the
Supplier. If no answer is received from the Supplier within the term
mentioned hereinabove, the Report shall be deemed signed and
accepted by the Supplier. In this case, the date of the Supplier’s
acknowledgement of such faults shall be deemed the date following
the day when the Supplier has to send the scan of the signed Report
of Faults to the Buyer’s e-mail address said in the Contract. Should
the Buyer receive from the Supplier within the said term the
motivated (reasonable) rejection to sign the Report of Faults with
provision of reasonable explanation, the Buyer may contract an
independent expert (surveyor) company listed in Clause 7.1.1.3. of
this Contract, which would establish the circumstances of the
Supplier’s defaulting on the terms and conditions of this Contract
and/or requirements of the Russian Law and/or the Customs Union,
and, if necessary, conduct expert examination in accordance with
applicable laws of the Russian Federation. The service rendered by
the independent expert (surveyor) company indicated in Clause
7.1.1.3 of the Contract, including related to conduct of expert
examination shall be paid for by the guilty Party for defaulting on
its obligations hereunder Results of the examination conducted by
an independent expert (surveyor) company indicated in Clause
7.1.1.3 of the Contract shall be final for both Parties herein.

8. Pa6ora ¢ ToBapom, K Ka4ecTBY KOTOPOI0 HMEWTCH
noareep:xkaéHnble [NocTaBmnkom
nperensnn [Moxkynarens

8. Handling of the Goods in respect of which there are Buyer’s
quality claims substantiated by the Supplier

8.1. Tloxynatens BrpaBe mepenaTh ToBap, B OTHOLIEHHH
koropore  umcetca  noamucaHHeiii  CTopoHamMM B
COOTBETCTEMM C YcNOBUAMM HacToawerc florosopa akt o
HapylleHusax nu6o oTuéT (3aKMOYEHHE) HE3AaBHCHMOH
JKCMEPTHON  opraHu3auuH  (CIOpBEHEPCKOH  KOMMAaHUH),
ykazanHoii B r. 7.1.1.3 [orosopa, noarsepxaaioLine
HapyweHHe TpeboBanuil Kk kadectsy Toeapa, cnemyroluMm
TpeTbMM NvuaM ans  nepeGopku, peanusauwn  anbo
YTHJIH3ALHKH;

8.1. The Buyer may transfer the Goods mentioned in the Report of
Faults signed by the Parties in accordance with this Contract terms
and conditions or in the report of an independent expert (surveyor)
company indicated in Clause 7.1.1.3. hereof, confirming that
quality of the Goods has been compromised, to the third parties
listed in the Table below for sorting out, marketing or disposal:




Haumenosanne,
HHH, OT'PH, KonTakTsb
azpec MecTa KonTakTHoe (renedon,
Ne HAaXOXKASHNUA aapec
(ropuanuecknit Ao INEKTPOHKOH
aapec) NOYTE)
opraHH13aLHy
|
2

No. | Name, TIN, Contact Contacts
OGRN, location person {phone, e-
(registered mail}

address)

8.2. o 3aBepwennu nepebopxu ToBapa TpeTbe NHLO
nepenaet Tosap, oOTBewalOWMWH YCAOBHAM HACTOALIErO
Jorosopa, a [okynatens MoxeT NpHHATL Takod# Tosap.

8.2. Upon completion of the sorting of the Goods, the third party
shall return the Goods consistent with the terms and conditions
hereof, and the Buyer may accept such Goods.

NPHHATOrO
KOTOpOMY ¥
nepebopke,

83. Bce pacxoim! N0 XpaHEHHIO He
NMokynatenem Tosapa nnu Tomapa, &
[MokynaTena  WMMEIOTCA  NPETEH3HH, €ro
YTHOH3AUHH, [Eanu3auMd W HMHbIM  YCNyramM  Hecer
[locragmwmk. TIpW  noAyyeHHH cveTa HAa  ONnary
BRILIEYKA3aHHEIX YCAYT OT TpeThHx JHL [TokynaTtens nyteM
NepeBLICTABACHHA npeaLABNAeT DaHHYI0 CYMMY
[TocTaBHKy, KOTOpbIH YNAAYHBAET YKa3aHHY0 CYMMY
Mokynarteno, nubo 0643aTENbCTBA MPEKPALIAKOTCA 33UETOM.

8.3. All expenses for storage of the Goods rejected by the Buyer or
covered by the Buyer's claims, including the cost of sorting out,
disposal, marketing and other services, shall be charged to the
Supplier’s account. Upon receipt of the bill for the abovementioned
services from the third parties, the Buyer shall recharge it to the
Supplier and the latter shall pay the amount specified by the Buyer
or offset the obligations.

9. OteeTrcTBEeHHOCTH Cropon

9. Liability of the Parties

9.1. B cnyvae HapyweHust [TocTaBlMKOM CpOKa NMOCTABKH,
KOJIMYECTBA, KAYECTBA, AaCCOPTHMEHTA TOBapa, MAPKHPOBKH
Tosapa, rpy3oBbIX MECT, Tapbl WNH ynakoBkH, [okynatens
BNpABE OTKA3aThCA OT npuemku Tosapa, NMOCTABACHHOIQO ¢
YKa3aHHbBIMH HapylleHuAMH. [Ipu sTom [TocTaBwmnx o6a3aH
BO3MECTHTE [lokynaTento nOHECEHHblE MM pacxXoabl B
OTHOLIEHHH He npuHAToro [MokynaTtenem Tosapa.

9.1. Should the Supplier violate the delivery terms, quantity,
quality, range of the Goods, marking of the Goods, cargo items,
containers or packaging, the Buyer may refuse to accept the Goods
supplied with the said violations. At than the Supplier is obliged to
indemnify the Supplier for his expenses incurred in relation to the
Goods not accepted by the Buyer.

9.2, B cnyuae napywenus [ToCTaBIIHKOM COrAacOBAHHOMO
Croponamu B Cneundukaunn cpoka mnoctaskw Topapa
fonee uyem na 1 (Oguw) aeHb TlocTaBLIMK YyrnavuHBaeT

[MokynaTento HEYCTORKY B pa3Mepe
( } % or OOweld CTOHMOCTH NapTHH
Toapa.

9.2. Should the Supplier violate the delivery terms of the Goods
agreed upon by the Parties in the Specification by more than |
(One) day, the Supplier shall pay to the Buyer the forfeit in the
amount of ___ ( ) % of the Total Cost of the Goods.

9.3. B crywae HeaonocTaBkM ToBapa B COrAacOBaHHbIA
Crtoponamn B Creuudmxauuy  cpok  [locTaBmink
ynnauupaet [ToxynaTenio HeycTofiKy B paiMepe:

9.3.1, ( ) % ot O6wei CTOMMOCTH
napthi  ToBapa 3a KaAbI [0EHb NPOCPOMKH, €C/H

9.3. In case of short delivery of the Goods within the delivery term
agreed upon by the Parties in the Specification, the Supplier shall
pay to the Buyer the forfeit in the amount:

9.3, | } % of the Total Cost of the Goods for each day
in arrears if such arrears is less than days;

ApocpodKka  NOCTAaBKH — COCTABAAET  MEHee 932, (| ) % of the Total Cost of the Goods for each day
( } mHeid; in arrears if such arrears is not less than days and not
93.2. ( ) % ot O6weif croumocTh more than _____ days;

naprvn Tosapa 3a KaxAbif A€Hb NPOCPOYKH NOCTABKH, €CITH 933, ) % of the Total Cost of the Goods for each day
NpocpoMKka MOCTAaBKM  COCTABASET HE  MeHee in arrears if such arrears is more than days.

{ )  AHelt u  He  Gonee

( } AHEH;

9.3.3. ( )} % oT Obiuel CTOHMOCTH

naprtuy Tosapa 3a kaxIblH IeHL NPOCPOUKH NOCTABKH, €CIIH

NPOCPOYKa MOCTABKH TIPEBLILIAET ( )

anen.

94. B cmywae nocrakm ToBapa ¢  HapyweHHeM 9.4, If the Goods are delivered with violation of the quantity of the

cornacosaHHoro Ctoporamu B CrneuMdukalnn kKONUUecTBa

Goods, quality or the range agreed upon by the Parties in the

Tosapa, kauectBa WAM  accopTHMeHTa  llocrapBlink specification, the Supplier shall pay to the Buyer the forfeit in the
ynna4uBaeT Tloxynatemo HeycToiiky B pasmepe amount of ___ (___) % of the Total Cost of the Goods.

( } % ot O6Gwe#i cToMMOCTH NapTHH

Tosapa.

6.5. B cmyqae nocrapkn Tosapa B HeRalexkalleld ynakoBke
WA YNAKOBKE, HE COOTBETCTBYIOILEH ycioBHaM [loroeopa,

9.5. If the Goods are delivered unduly packed or the packaging of
which does not comply with the terms and conditions of this




TpeboBannaM 3akonomaTenscTBa Poccniickoil epepaumu

wnu  TamowenHoro coro3a, [locraswuyMk  ynnadwsaeT
[MoxynaTtemo HEYCTOHKY B pasmepe
( ) % or OBfwefl cTOMMOCTH nApTUK

Tosapa.

Contract, requirements of the Russian Law or Customs Union, the
Supplier shall pay to the Buyer the forfeit in the amount of
{__ )% of the Total Cost of the Goods.

9.6. B cnyuae mMapkupoBkH ToBapa, rpy30BbIX MECT, Taphbl
MIH YMAakoBKH ¢ HapyweHueM ycnosdit  Jorosopa,
TpeboBaHuii  3akoHonaTenscTBa Poccuiickod DPenepanmy
wnu  Tamowendoro cow3a, [loctaBwmx  ynnauusaeT
Mokynatenio Heycroiky B pazmepe 2 (Jsyx) % or ObGuuei
croumocty napTuu Toeapa, ecnu HapyLIEHHE MApPKHPOBKH
ABAETCA HECYIIeCTBEHHbIM H MOMKET OLIT
He3aMeANHTENLHO  ycTpaneHo  [locTasimkoM,  aubo
HeycToiiky B pasmepe 2 {(/IByx} % ot Ofweil cTouMocTy
naptuy Tosapa ¢ Bo3imeweHueM [lokynatenmo OO6wei
CTOMMOCTH NapTHH ToBapa W H3NEPWEK, CBAIAHHBIX C Hel
(omnata nepeBO3KH, TAMOXMEHHLIX  MOLIHH,  YCIyT
TAMOXEHHBIX NPEACTaBHTENEH W TJL), €CNN HapyLeHHe
MAPKWPOBKH SHABJIAETCA CYLICCTREHHBIM H HE MOXeET OLITh

He3amMeUINTeNsHo  ycrpadeno  [loctaBwmkom  nubo
peanuszauns  Tosapa HesoamoxuHa  6e3  HapylieHus
3AKOHONATENbCTBA Poccnitckoit (Depepaunn HITH

TamoxmeHHOTO cOolo3a.

9.6. If marking of the Goods, cargo items, containers or packaging
do not comply with requirements of the Russian L.aw or Customs
Union, the Supplier shall pay to the Buyer the forfeit in the amount
of 2 (Two) % of the Total Cost of the consignment of Goods, if
marking violation is irrelevant and can be immediately removed by
the Supplier, or the forfeit in the amount of 2 (Two) % of the Total
Cost of the consignment of Goods and compensation to the Buyer
of Total Cost of the consignment of Goods and associated costs
(payment of transportation, customs duties, services of customs
representatives and etc.), if marking violation is essential and
cannot be immediately removed by the Supplier or the sale of
goods is not possible without violating the laws of the Russian
Federation or the Customs Union.

9.7. B cnmyuae HapyuleHHs 3axoHoaatenbcTBa Poccuiickoii
Menepatmd und  TamoxeHHoro coto3a nubo ycnoBMi
Joroeopa, LONYUEHHbIe npu odopMNeHHN
TOBAPOCONPOBOAUTENbHBIX HIH NNATEXHBIX JOKYMEHTOB, a
paBHO B cliydae  HapyLIeHMA  NOpAAKa, CPOKOB
NPEeROCTABNCHUA  NOKYMEHTOB, nubo npedocTaBneHne
YKa3aHHBIX LOKYMEHTOB He B nonHom o0béme IlocTaBuink
ynaauuaeT llokynatemo HeycTtoiiky B pasmepe 18
(Bocemnaauath) % ot O6weii croumocTH napThu ToBapa.

9.7. If during execution of consignment or payment documents the
Russian Law or rules of the Customs Union, or the terms and
conditions of the Contract are breached, or in case of viclation of
the procedure, terms of submission of the documents, or in case of
submission of incomplete set of documents, the Supplier shall pay
to the Buyer the forfeit in the amount of 18 (Eighteen) % of the
Total Cost of the Goods.

9.8. B cnyvae Hapywenus [lokynaTenem cpoka oOnnarthl
npunsTore ToBapa, K KOTOPOMY Y HEro HET MPEeTeH3Hi,
cCH  npocpouxa onnarel npesbiwaer 7 (Cems) aned,
Mocraewmk Bnpaee norpebosars ot Tokynarens ynnats
Heycrofikn B pasmepe 0,1 (Hone nensix oanoit aecaroi) %
OT HEyNAa4eHHOH CBOEBPEMEHHO CYMMBbI  JICHEXHBIX
CpeACTB 3a KaxAbli A€Hb MPOCpoUKH, HO He Oonee 5 (TlarTn)
% oOT yKasaHHOH CyMMbl, 33 HCKJIIOUEHHEM CTy4yaes
Bo3Bpata [Tokynarenem INocrapwmky Tosapa.

9.8. If the Buyer fails to pay timely for the accepted Goods he has
ne claims to, and the arrears of payment exceeds 7 (Seven) days,
the Supplier may require that the Buyer paid the forfeit in the
amount of 0,1 (Zero point one) % of the due amount for each day in
arrears but not more than 5 (Five)% of the said amount, exclusive
of the cases of return of the Goods by the Buyer to the Supplier.

9.9. Ecnn no ycnoeusm Jlorosopa nubo B COOTBETCTBHH C
TpeboBaHUAMHK 3aKOHOAATENbCTBA Pocchiickoit Menepaunn
uny TamoxeHHoro coroza [locTaBlmk off3aH ynnaTuTh
HokynaTenio JeHEXKHbIS CPelCTBa, TO B Y€ HADYUICHHA
TakoW oOsiaaHHocTH [TocraBumk ynaauneaet IMokynaTenio
Heycroiiky B pasmepe 0,1 (Hons ueneix ounoii aecsroi) %
OT HEeOoNNa“MeHHOR CBOEBPEMEHHO CYMMBI AEHEKHBIX
CPeACTB 32 KaxAblii AeHb NPOCPOUKK OMLNATI.

9.9. If under the Contract, or pursuant to Russian Law or Customs
Union requirements the Supplier shall pay to the Buyer the forfeit
in the amount of 0,1 {Zero point one) % of the due amount for each
day in arrears.

9.10. Ecnn B cOOTBETCTBHMH ¢ TPeGOBAHHAMH TAMOXKEHHOTO
3aKOHOIATENLCTRA Poccuiickoi Denepaunn HIK
TamoxeHHOTo colo3a ToBap HeHaonekallero KauvecTea,
nepeaandeldi  Tlokynatemo, H3bAT K3 ofopoTa WM
YHHUTOWEH, [MocTaBinmk obsazyercs BO3MECTHTD
TMokynaTenio MoHECEHHBIE HM PAcXoabl.

9.10. If in accordance with the RF Customs legislation or
requirements of the Customs Union the Goods of undue quality
transferred to the Buyer is withdrawn from turnover or destroyed,
the Supplier undertakes to reimburse the Buyer for incurred
expenses.

10. TTpoune nonoxenun

10. Miscellaneous

10.1. IMo cymmam Heyctoek W yObITKOB MoMeT ObiTh
NpOBEJEH 3a4eT B COOTBETCTBHH € 33KOHOHATENECTEOM
Poccutickofi deaepaumu.

10.1. The amounts of forfeits and losses may be offset in
compliance with the Russian Law.




10.2, B ¢nyuae, ecnu Ilokynarenem Obifla onnayeHa cymma
Gonuwas, uem TpedyeTca 8 cooTBeTCTEHMH ¢ Horosopom, a
TaKKe B chiyvasX, korda [locTaBlUIMK B COOTBETCTBHH €
Horosopom 06a3ad  BepHyTk [lokynaTenio CTOHMOCTB
HEIONOCTABNEHHOTO M (MNM) HekadyecTBeHHOro ToBapa MIK
B MHBIX  ciyyasx, nepennaueHHas [lokynarenem
lNocTapwmky cymma nnubo cymma, nmoanexaulas BO3Bparty
lNocrasumkoM Tlokynatemo, no Beibopy [Tlokynarens
nomxHa GbiTE mepeuncnena IMocrasinkom TMokynarento B
bonee paHHHA CpoK:

102.1. 8 Teuenne 5 (Tlatu) OHE# ¢ MOMeHTa
NpeLABICHHS COOTBETCTBYIOLLENO TpeGoBaHHA
MokynaTenem, npu 31oM NHEM NEpPEYMCNIEHHA CYHTAeTCA
JATa 3AYMCIEHHS HEHEXHBIX CPEACTB Ha pacueTHLIA cueT
[Mokynatens Umm

10.2.2. ne nozpuee 60 (lllecTunecATH) AHeH ¢ MOMeHTa
CMNUCAHMA JEHEXHBIX cpeAcTB co cyeTa [lokynarens npw
ocywecreneHHH omnathl (nepennarsl) Mokynarenem (6e3

He0o0X0AUMOCTH npesLABNeHNs [MokynaTenem
COOTBETCTBYHOLIETO TPeBOBAHHA) HAH
10.2.3. 3auTeHa npH NOCNEAYIOWNX BbIMTATAX,

ocylwecTBaseMelx TTokynarenem 3a nocrasnsemblii Tosap.

10.2. If the Buyer happens to pay the amount bigger than required
under this Contract, and in cases when the Supplier hereunder is
required to refund the Buyer for the short-delivered and/or for the
poor quality Goods and in other cases, the redundant amount or the
amount to be returned by the Supplier to the Buyer, at the Buyer’s
own discretion shall be transferred by the Supplier to the Buyer on
the earliest date of?

10.2.1 within 5 (Five) Days following the date of the relevant
request of the Buyer, in which case the date of transfer shall be the
date when the monies are credited to the Buyer’'s settlement
account, or

10.2.2 not later than 60 (Sixty) days following the debiting of the
monies from the Buyer’s settlement account at the time of payment
(redundant payment) (in which case the Buyer is not required to
submit any request to the Supplier); or

10.2.3. offset against any subsequent payments effected by the
Buyer for the delivered Goods.

10.3. Ecan CropoHbl He cornacyloT HHOH  nopamok
pacueToB, TO JNI00BIE BBINAATHL  AEHEXKHBIX  CYMM
NpoU3BOAATCA B BamoTe, ycTaHoeaekHo# n. 4.1 Jlorosopa,
no cnedyolHM PEKBH3IHTAM:

10.3.1. Beinnatel B agpec [locTaBuwmxa:
Bank lNocraBmka:

Apapec 6anka [NocTaBiuHka:
BHK:
CBHOT:
Tekywn# cueT:
TpaH3uTHLIH CueT!
HaumMenosatue

Ganka KOPPECNOHAEHTA!

Kopp. cueT:
CBHODT:

10.3.2. setnnath B agpec [loxynarena:

B € (eBpo):

Bauk [Mokynarens: OO0 «3iiv-ac-6u-cu bank (PP)»
115054, r. Mockea, lNaseneikas nnowmans, A. 2, c1p. 2
BHK: 044525351

CBHU®T: BLICRUMM

Tekywwit cuet (EUR): 40702978200104102082
Tpanszuthslii cuet (EUR): 40702978400105202082
HawmeHosaHHe OaHKa KOPPeCNOHAEHTA:

HSBC Bank ple, London, UK

Kopp. cuet: GB36MIDL40051559200762

CBHU®DT: MIDLGB22

g nonnapax CLIA (USD):

Bauk [Mokynarena: OO0 «3itu-3c-6u-cu Bank (PP)»
115054, r. Mocksa, Ilapenenxas miowaas, 4. 2, cTp. 2
BEHK: 044525351

CBHU®T: BLICRUMM

Tekywnii cuet (USD): 40702840000102102082
Tpanzuthelit cuer (USD): 40702840200103202082
HanmeHoBanHe GaHka KOPpeCNOBASHTA:

HSBC BANK USA, NEW YORK

Kopp. cuet: 000-056-405

CBHOT: MRMDUS33

B pybsax Poccuiickoii demepaunn (RUR):
Bank IMokynatens: QOO «3iiu-3c-6u-cu baux (PP
115054, r. Mocksa, [TaBeneukas niomans, a. 2, cTp. 2

10.3. Unless the Parties agree on another settlement order, any
payments shall be made in currency set forth in Clause 4.1. of the
Contract at the following banking details:

10.3.1. Payments to the Supplier:
Supplier’s Bank:
Address of the Bank:

BIC:

SWIFT:

Current account:

Transit account:
Correspondent ~Bank name:
Correspondent account:
SWIFT:

10.3.2. Payments to the Buyer:

in euro (euro):

Buyer’s Bank: “HSBC Bank (RR)”

Address of the Buyer’s Bank: bld.2, 2, Paveletskaya ploschad,
Moscow, 115054

BIC: 044525351

SWIFT: BLICRUMM

Current account (EUR): 40702978200104102082

Transit account {EUR): 40702978400105202082
Correspondent — Bank name: HSBC Bank ple, London, UK
Correspondent account: GB36MIDL40051559200762
SWIFT: MIDLGB22

in US dollars (USD):

Buyer’s Bank: “HSBC Bank (RR)”

Address of the Buyer’s Bank: bld.2, 2, Paveletskaya ploschad,
Moscow, 115054

SWIFT: BLICRUMM

Current account (USD): 40702840000102102082

Transit account (USD): 40702840200103202082

Correspondent —Bank name: HSBC BANK USA, NEW YORK
Correspondent account: 000-056-405

SWIFT: MRMDUS33

in Russian rubles (RUR)

Buyer’s Bank: *HSBC Bank (RR)”

Address of the Buyer’s Bank: bld.2, 2, Paveletskaya ploschad,
Moscow, 115054

BIC: 044525351

Settlement account: 40702810400101102082




BHK: 044525351

Pacu. cuer: 40702810400101102082
HaumeHoBaHKe OaHka KOppeCNOHAEHTa:
Mockosckoro ['TY Banxa Poccuu

Cuet banka koppecnongenta: 30101810400000000351

OTEPY

Correspondent — Bank name: Operations Department of Central
Territorial Administration of the Bank of Russia in Moscow
Correspondent account: 30101810400000000351

11. ¥eenomnenus

11. Notices

1i.1. Jioboe yBeiOMAGHHE MAW HHOE O(HLUMANEHOE
coofuienne mMoxkeT ObITh Hanpaeneno CTOpOHaMH MO
anpecaM JNeKTPOHHOH NOYTHI, ykasaHuwbim B Jlorosope.
[opnvHHbIE AOKYMEHTBI HanpaBnAlTCA COOTBETCTBYIOWIEH
ctopoHe JloroBopa KypbepoM ¢ NOOTBEPKACHHEM O
BPYYEHHH YNOJIHOMO4YEHHOMY MPEACTaBHTENIO N LIEHHBIM
NUCBMOM  (C  OMHCLKD BACXEHHA M YBENOMIIEHHEM O
BPYYCHHH) YNOTHOMOMEHHOMY MpPEACTABHTENO B TedeHue 7
(Cemm) nnell ¢ MoMeHTa HUX OQOpPMIEHHUA MM, CUUTAR CO
[OHS, KOPAl2 COOTBETCTBYIOUIHE AOKYMEHTH! HOMMHBI Oblnu
ObITh OQOpMASHEL.

11.1. Any notice or any other official correspondence may be sent
by the Parties at e-mail addresses indicated herein. The original
documents shall be delivered to the relevant Party hereunder by
courier, delivery confirmation required, or by registered mail (list
of contents and return receipt requested) to the authorized
representative within 7 (Seven) days following their execution or
the date when the relevant documents should have been reasonably
executed.

11.2.  CropOoHBl  HACTOAWIMM  APH3IHAIOT  NONTHYHO
FOPUAMYECKYIO  CHITY  AOKYMEHTOB,  COMMacoBaHHhIX,
HanpaeneHHbIX, AONYYEHHBIX CropoHamu c

HCMONE30BAHUEM A11PECOB IEKTPOHHOMN NOYTHI, YKa3aHHBIX
B Jlorosope (A0 NpenocTaBieHH NOANHHHBIX IKIEMINAPOB
COOTBETCTBYIOIUMX JOKYMEHTOB), KOTOpble MOryT OBITH
HCTIONIL30BAHb! B KaYeCTBE A0KA3ATENLCTE B CYAE.

11.2. The Parties hereby recognize full validity of the documents
agreed upon, sent, received by the Parties at the addresses
mentioned herein (until the originals of the relevant documents
have been procured) which may be used as evidence in court.

11.3. JOna ueneil nactoswero JoroBopa HCMONLIYIOTCA
CNEAYIOIIHE NOUTOBBIE AAPECA M AApECa JNEKTPOHHOMN
nouth CTOpOH:

11.3.1. TMocrasiumx:

[MoyroBsiii anpec:
Anpec INEKTPOHHOM MOYTHI:

11.3.2. [Mokynarens:
IouToRbIfi anpec:
ALpec INeKTPOHHOH NOYTH!:

11.3. For purposes of this Contract, the Parties use the following
addresses and e-mails:

11.3.1. The Supplier:
Mailing address:
E-mail:

11.3.2. The Buyer:
Mailing address:
E-mail:

12. Hdeicrene Jdorosopa

12. Effective Period

12.1. [Jorosop 3akmoueH cpokom Ha 1 (Onme) ron.
O6sazarenbcTsa CTOPOH, BOZHHKINHE N HE HCHONHEHHBIE 10
npckpawicHis  Jloroeopa,  NOANEKAT  HAANEKALLEMY
HCTIONTHEHHIO.

12.1. This Contract has been entered for 1 (One) year. Obligations
that the Parties assume and fail to discharge of by the expiry date
shall be properly discharged.

12.2. B cny4ae ecni HH ogHa H3 CTOpPOH NMHUCbMEHHO He
3AABMT O CBOEM HEXeNaHHM TMpOANEBaTL CPOK ACHCTBHA
Horosopa 3a 30 (TpuauaTte) OHEH A0 OKOHuYAHHA CPOKa
neiicrens Jloroeopa, cpox  aelicteua  Jlorosopa
ABTOMAaTHYECKH npoaneBaeTca Ha cnefyloumi
KaneHJapHblH roA Ha aHanoFW4YHBIX ycnosuax. KomauuecTso
npononraunii HactosAwero Jlorosopa B COOTBETCTBHH C
HACTOAMWNM MYHKTOM HE OIPaHHYEHO.

12.2. If neither Party waives the extension of this Contract in
writing at least 30 (Thirty) days prior to the expiry date of this
Contract, this Contract shall be automatically extended for the next
calendar year on the same terms and conditions. Number of
extensions of this Contract in accordance with this Clause is
unlimited.

12,3, Kaxpan CropoHa Bnpaee B OJHOCTOPOHHEM
BHECYneOHOM  [OPALKE  OTKa3aThCA  OT  HCTIONMHEHHA
HacToawero JIorosopa A0 MCTEUEHHA cpoka ero AefiCTBHA.
B 3rom cnywae CropoHa obazaHa YBEAOMHTb IDYTYIO
CropoHy He meHee uem 3a 30 (Tpuouare) nHel no
npeanonaracmofi BaThl pactopxenns  Jlorosopa.
ObsazaTenscrsa no COrNacoBaHHOH Croponamu
CrneundHkaury NOATENAT HAANEKALLEMY HCTIOJIHEHHIO,

12.3. Either Party may, unilaterally and out of court, terminate its
performance under this Contract prior to the expiry date hereof. In
doing so, the terminating Party shall notify the other Party at least
30 (Thirty) days prior to the expected termination date. Obligations
under the Specification agreed upon by the Parties shall be subject
to proper fulfillment.




13. IMoanucanue Jororopa, Cneunduxaunii,
H3MEHEHHIT H HHBIX AOKYMCHTORB

13. Signing of the Contract, Specifications, Amendments and
other Documents

13.1. Joropop W coOrMalleHus K Hemy MOANexar

noanwncaHuio obermu CTopoHamH.

13.1. This Contract and appendices hereto shall be signed by both
Parties.

13.2. CneundMKaluH, a TaKKE HHbIE AOKYMEHThI (KpOMe
Horosopa W COrMalIEHHH K HEMY), NPEAyCMOTPEHHBIE
HactoawyMm  Jlorosopom, MoryT GbITh  COrnacoBaHbl
CroponaMH MyTéM oOMEHa CKAHHPOBAHHBIMM KOTHAMH €
HCNONL30OBAHHEM ANpECOB NEKTPOHHOH MOYTHL, YKa3aHHbIX
8 [loroeope.

13.2. The Parties may agree upon the Specifications and other
documents provided for herein (excluding however the Contract
and supplementary agreements to it} by exchanging scanned copies
thereof via e-mails to the addresses mentioned in this Contract.

13.3. Kaxxpas n3 CtopoH o613ana s Teuenue 5 (Tlatu) axei
MHUCBMEHHO YBEROMHMTE Apyrylo CTopoHy o8 H3IMEHEHMH
CBOHMX IOPHIHYECKHX, MOYTOBBLIX aapecoB, BGAHKOBCKMX H
HHbLIX  PEKBH3MTOB, QAPECOB  3NEKTPOHHOH  NOMTHI,
ykazaHHbIX B Jloroeope. CTopoHa, He HCMOMHHMBLIAA JaHHOE
0053aTeNnbCTBO, HECET BCE PHCKH  HEHalNeXamulero
ucnonHenns obsasaTenseTs No HactoAwemMy Horosopy.

13.3. Each of the Parties shall notify within 5 (Five) days the other
Party in writing of any changes in their legal and mailing addresses,
banking and other details, e-mails set forth herein. The Party which
defaults on this provision shall assume all the risks of improper
performance of obligations under this Contract.

13.4. lpunoxeHus k Jdorosopy:

[Mpunoxenune | — Gopma Cneundrkaumn
Tpunoxenue 2 — Gopma HHsokca
[Mpunoxenne 3 — PopMa Y nakorovHOro AncTa

13.4. Annexes hereto:

Annex | — Specification Form
Annex 2 — Invoice Form
Annex 3 - Packing List Form

14. O6cTOATENLCTEBA HEMPEOAOIUMON CHIIBL

14. Force Majeure

14.1. Hu oava u3 CTOpOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32
NONHOE WJIH YacTHYHOE HeucnonHeHue moboi uz CropoH
obssatenscte  no  [florosopy, ecnM  HeUCNONHEHHE
0bsA3aTeNLCTB  BLI3BAHO  AEHCTBMEM  Ype3BblYaiHBIX M
HenpenoTBPaTHMBIX 0OCTOATENLCTE HEMPEOOORUMON CHUTLI
CTHXHHHOE GencTeue, aKThl HNH neicTeus
TOCYAAPCTBEHHBIX OPraHOB WAHW APYTHX YPE3BLIYARHBIX H
HENPEAOTBPATUMBIX ODCTOATENLCTE HENPEOAONTUMO CHITBI,
HAXOAAWHXCA BHE KOHTpONa CTOPOH, BO3HUKIUMX MOCHe
3aknoueHusa Joroeopa.

14.1. Neither Parties shall be liable for complete or partly failure to
perform their respective obligations under this Contract, if this
failure is caused by the extraordinary and force majeure events: acts
of God, acts of actions of governmental authorities, and other Force
Majeure events that may occur after the effective date hereof,
which the Parties could not reasonably foresee or prevent,

14.2. Cpox wucnonuenns o0A3aTeNbCTE N0 HACTOALIEMY
Jlorosopy copasMepHO YBENMYMBAETCA HA BpeMsa NeHCTBUA
0DCTOATENLCTE HEMPEOAOTHUMON CHABI.

14.2. Term of obligations performance under this Contract shall be
extended in proportion to the effective period of any such Force
Majeure events.

14.3. CropoHa, ang KOTOpoi CIOKHIACE HEBO3IMOMKHOCTD
ucnonHeHua  ofasatenscte  no  Jorosopy, o0f3ana
HEMEINEHHO (HE MO3AHee YeM B TPEXAHEBHbIH CpOK) B
nucbmenHol  dopme  yBenomuth apyryio Cropony o
HacTYNAEHHH  WIM  NpeKpallieHWH  BbllIEYKa3aHHBIX
o6cToATENbLCTE HENPEOAON MO CHNBL. B cayvyae npocpouky
yBeoMAeHHA 00 00CTOATENbLCTBAX HEMPEOOONHMON CHITLI
COOTBETCTBYIOLIAA CTOPOHA NIMLIAETCA MpaBa CCbINATbhCA Ha
HMX B OynyuieM Kak Ha OCHOBaHue, ocBOOOMaawollee oOT
OTBETCTBEHHOCTH.

14.3, The Party that is unable to perform its obligations hereunder
shall promptly (but no later than within three days) notify the other
Party in writing of the occurrence or expiry of the abovementioned
Force Majeure events. In the event of delayed notification, the
affected Party shall forfeit its right to plead Force Majeure in the
future.

144,  ®dakt HACTYMIEHNA H npekpaleHns
0OCTOATERALCTE  HENPEeONONHMON  CHAB N0 3anpocy
3aMHTEpecoBaHHOR CToponel fomkeH ObiTh NoATBEpHIEH
OohHUNATBHBIM AOKYMEHTOM TOProBo# nanarbl
cooTBeTCTBYIOIEH  CTOPOHB  MNKW  YyNOAHOMOYEHHBIM
TOCYZapCTBEHHLIM OPraHOM.

14.4. The fact of occurrence and cessation of Force Majeure shall
be proved upon the interested Party’s request, with the official
document issued by the Chamber of Commerce of the relevant
Party or by the competent governmental authority.

15. KonduaeHunanbHocTh

15. Confidentiality

15.1. Jorosop, ero coaepxkanue, HrbopMaums of
obazarenscTeax no Jorosopy W nofas HHaa wHdopMmauns,
nomyueHHass B cBA3W ¢ JloroeopaM, npuzHadTcA
KOMMEpUECKOH TalHHOH {koHDHAEHUIWAALHOH

15.1. This Contract, its contents, information about the obligations
under the Contract and any other information acquired in
connection with this Contract shall constitute the commercial secret
{Confidential Information) and may be only disclosed subject to




NOATEXNT  pa3rnawenuio  Ge3
nucbMeHHoro  cornacus  CTOPOH, 3@ HCKNIOYEHHEM
OCHOBAHHH, NpeayCMOTPEHHBIX 3aKOHOATEALCTBOM
Poccuiickoii ®enepaunn wan TamMoKEHHOrO COIO3A.

uHpopMaLuerd) H He

written consent of the Parties, unless otherwise specifically
provided for by the laws of the Russian Federation or the Customs
Union.

152. K wuHdopmauuy, nopnexawleHd  3amure M
HEpa3rnalleHHIo, B COOTBETCTBHH ¢ YCIOBHAMH HACTOALLIETO
Horosopa, He oTHocHTCA WH(OpMaUMA, KoTopas ABNAETCA
obmenoctynHoli 1 Morna GbITE MOMyUYeHa M3 MyONHYHBIX
UCTOUHUKOB. TaKxe He MOMKET CUMTaTheA HHGopMalueii,
noanexawel 3alMTe W HEpa3rNaleHWlo, HHpOpMaLH3,
KOTOpas B CHIY HOPMAaTHBHOIO PETrYAHPOBAHHA HE MOXET
OTHOCHMTLCA K TAKOROH,

[5.2. Any information that is public domain or can be obtained
from open sources shall not be treated as information that is to be
protected from disclosure in accordance with terms and conditions
set forth herein. No information shall be treated as confidential and
subject to protection from disclosure, which cannot be as such by
virtue of applicable regulations.

16. TpHMeHHMOE NPAaBO H pa3pelueHue Cnepos

16. Applicable Laws and Settlement of Disputes

16.1. Hactoamwmii [lorosop perynHpyercs, TONKYETCA H
HCMQNHAETCA B COOTBETCTBMH ¢ 33KOHOAATENLCTBOM
Poccuitckoi @enepaunu  TaMOXEHHOTO COMO3A.

16.1, This Contract shall be regulated by, construed and performed
in accordance with applicable laws of the Russian Federation and
the Customs Union.

16.2. CtopoHel ©6A2YIOTCA NMPUIOXKHTE BCE HEOOXOMHMBIE
YCHIMS K  pa3pellleHHr0 CMopoB M NPOTHBOPEYHH,
BO3HHKaOWKX W3 JoroBopa WAM B CBA3M C HHM, TIYTEM
neperogopos. EcCAM RO3HMKUIME CMODEl HE pa3pellieHkl
nytem neperosopoB B TedeHne 15 ([larwanuath) awxedi
mocne MX Havana, TO BCE TAKHE CHOPbl, PA3HOMMACHA HNH
TpeboBaHKA, BOSHHKAIOWHE W3 HacToAwero Jlorosopa unm 8
CBA3M C HHM, B TOM YMCIE KAacalClIMECH €ro HCROJHEHHH,
HApylWweHus, TIPEKpalleHHA MIH  HeAeHCTBUTENBHOCTH,
MOMUIEKAT paspellieHnio B ApSurpaxkHom cyle r. Mocksbl.
Aabix apBurpaxkHoro paxdMpartenbeTsa — pycckHil.

16.2. The Parties shall endeavor their best effort to settle all and
any disputes and discrepancies arising out of or in connection with
this Contract by negotiation. If such arising disputes and
discrepancies may not be settled by negotiating within 15 (Fifteen)
days upon their commencement, then all such disputes,
discrepancies or claims arising from the present Contract or in
connection to it, including related to performance, violation,
termination or invalidity shall be subject to final settlement in the
Arbitration Court of Moscow. The language of arbitration is
Russian.

17. Ix3eMANAAPLI H A3bIK

17. Copies and Language

17.1. Hactoawwit Joroeop noanucaH B ABYX NMOLNTHHHLIX
HACHTHYHLIX 3K3EMMIApPAX Ha pPYCCKOM M aHMHIACKOM
#3blkax, o0napaloluux paBHOH topuaHHeckoH cunod, no
OAHOMY 3K3eMmuigpy mna kaxnodl u3z CropoH. B cnyuae
pacxoxneHua  Tekcta  [lorosopa  (cornaweHuit W
NPUAGKEHHA K HEMY) Ha pPYyCCKOM 8#3bIKE M TEKCTa
Horosopa (cornaweHWil W npunokeHuit k HeMmy) Ha
HINHHCKOM A3bIKE NPEHMYILECTBEHHYIO CHITY HMEET TEKCT
Horogopa (cornaiieHMii W OpHNOKEHUH K HeMy) Ha
PYCCKOM A3bIKE.

17.1. This Contract is signed in two original identical copies in
Russian and in English, both equally lawful, one copy for each
Party. In case of discrepancies between the text of the Contract
(appendices and annexes) in the Russian language and the text of
the Contract (appendices and annexes) in the English language, the
text of the Contract (appendices and annexes) in Russian prevails.

18. Agpeca, pekBH2uTbI H noanicH CTopoH

18. Addresses, Details and Signatures of the Parties

[MocTaBiumk:
Anpec MecTa HaxOXAeHHS (IOpHIHYECKHH aapec):

The Supplier:
Location (registered address):

! ! / !
NOARHCH GHO Signature Tull name
M.IT. seal
[Mokynarens: . The Buyer:
3A0 «APBHAH (PAILIEH BEHYYP RVI (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS) CJSC
HWHBECTMEHTC)» Location (registered address): bld. 4, WNo. 28, Srednyaya

ALpec MecTa HaxOXAeHusA (opHOMueckui anpec). Poccua,
£09029, r. Mocksa, yn. Cpensdss KanwrHukosckas, A, 28,
cTp. 4

/ /

noanHce PHO

MLIT.

Kalitnikovskaya St., Moscow, Russian Federation 109029

Signature Tull name

seal
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Tunosas dopma

JononnntensHoe cornawenne Ne Appendix Ne
K Jorosopy nocraBkH Ne oT te the Delivery Contract No dated
r. € » 201___roma City of «__» 200
5 , legal
IOpHAHYECKOE  NIMLO,  CO3MAHHOE B COOTBETCTBHHM entity incorporated under  the laws of
C 3aKOHOZATENbCTBOM , , located at the
HMeroLLee MECTO HaX0WKACHUA no ajpecy: address:
, , registration number
pEeTrHCTPaLMOHHBIH HOMEp , {herein “Supplier”} represented
. (nanee - by , acting on the basis of ,
«[locTaBuink®), B e 5 on the one hand, and
ASHCTBYHILIETC HA OCHOBaHWH , €

ONHOH CTOPOHbI, H

3A0 «APBHAH (PALIUEH BEHYYP
WHBECTMEHTC)», opHAH4YECKOE AMLO, CO3RAHHOE
B COOTBETCTBHH ¢ 3aKOHOZATeNnbCTBOM  Poccuiickol
enepalivy, UMeOLIee MECTO HAXOWIEHHA TO aapecy:
Poccus, 109029, r. Mockea, ya. Cpeauas
KanutrHuukosckas, 28, ctp. 4, MHH 7706571841 (aanee —
«Ilokynatens»), B Jinue s
NeHCTRYIOLIEr0 Ha OCHOBaHHMH , C
apyrofi cTopoHbl, nanee uMeHyemsie «CropoHay no
OTAENLHOCTH M «CTOPOHBIR  COBMECTHO, 3aKITIOHHIH
HacTosALlee NONMTHWTENBHOE COTMNlallléHHe (danee —
«Cornawenure») k Jlorosopy nocraBku Ne

oT (manee -  «[lorosop») o
HHXKECACAYIOLEM:

RVI (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS)
CJSC, legal entity incorporated under the laws of the
Russian Federation, located at the registered address:
bld. 4, No. 28, Srednyaya Kalitnikovskaya Street,
Moscow, Russian Federation, 109029, TIN 7706571841
(herein “Buyer”), represented by
acting on the basis of
, on the other hand,

herein referred to individually as “Party” and jointly
referred to as “Parties” have made the following
Appendix (herein “Appendix™) to the Delivery Contract
No.__ of _ (herein “Contract™) as follows:

1. B cnyvae cornacoBanus CTopoHaMH MOCTaBKH
Toeapa Ha ycnoeHax FOB cornache MexayHapoIHbiM
npaeHNam TONKOBAHHUR TOProBbIX TEPMHHOB
«Hnkorepmc 2010»,  CT0poHB  HOTOBOPHIHCE O
nocraeke ToBapa ¢ y4eToM chefyoiux ocofeHnocTei:

1. Should the delivery of the Goods be agreed upon by
the Parties on FOB terms and conditions as per
International Rules for Interpretation of Trade Terms
«Incoterms 2010», the Parties have agreed about
delivery of the Goods contingent on the following
features:

1.1. Tloctaska ToBapa OCYLIECTBAAETCA MODPCKHM H
BHYTPEHHHUM BOAHBIM TPAHCNOPTOM.,

1.1. Delivery of the Goods shall be performed by sea
and inland water transport,

1.2. TocTarumk ofasyerca nepenats [loxynatemo Tosap
Ha Oopty cymWa, ykasaHHoro [lokynatenem B
NOMMEHOBAHHOM NOpPTY OTrpy3kH. HHpopmaums o
HAUMEHOBAHWH CydHA, Ha OOpT KOTOPOro HALMENHT
nepenats Tosap IlokynaTemo, MOMMEHOBAHHOM nNOpTe
OTTPY3KH, YNIONHOMOUEHHOM npeacTasuTene [Mokynarens,
kotopomy [MocTasmuk nepenaet Tosap ans [okynatena,
cornacosriBaetca CtopoHaMy B CneumgHKaLMK.

1.2. The Supplier shall undertake to transfer the Goods
to the Buyer on board the vessel specified by the latter at
the named port of shipment. The information about the
name of vessel on which board the Goods should be
transferred to the Buyer, named port of shipment and
authorized representative of the Buyer, to whom the
Supplicr shall transfer the Goods for the Buyer, shall be
agreed upon between the Parties in the Specification.

1.3. TMocraBumk  ofaAsyeTcs  BBINOJAHHTL  BCE
TAMOXEHHbIE (GOPMANLHOCTH U1 BbIBO3A, YNNATHTL BCE
HeOBXOAHUMBIE TAMOXEHHBIE NOLUIMHE! ANTA  BhLIBO33
Tosapa, HeCTH BCE pacxoibl 10 MOMEHTAa nepeaauu
Tosapa Ilokynarento, B TOM YHCJe PACXOARI NO 3aTPY3Ke
Toeapa Ha OopT cymHa, pacxoldbl, CBA3AHHBIE C
npoeepkoil Topapa (NpoBepka KauecTBa, HIMEPEHHE,
E3BELIHBAHHE, AOACYET), pacxoapl noe
WHCNEeKTUpoBaHWIO Toeapa, KOTOPOE NpPEANHCLIBAETCA
BJIACTAMH CTpAHLl BLIBO3a, PACXOLBl 1O YMAKOBKE M
mapkHpoeke ToBapa, NpEAOCTaBHTE AOKYMEHTH H
nudopMaLHro, BKIYaA HHOOPMAIHIO N 6e30NacHOCTH
Tosapa, koTopas Moxer nortpebosatees [loxynaTtemo
ana Beoza ToBapa W/MAM €ro TPAHCTOPTHPOBKH A0
KOHEYHOTrO IIYHKTA HalHaueHus aubo nocnenyroeH

1.3. The Supplier shall undertake to carry out all
customs formalities for exportation, pay all required
customs duties for exportation of the Goods, incur all
expenses until the moment of transfer of the Goods to
the Buyer, including expenses on loading the Goods on
board the vessel, expenses related to examination of the
Goods (quality inspection, measurement, weighing,
counting), expenses on inspection of the Goods, which
is prescribed by the authorities of the country of
exportation, expenses on packing and marking of the
Goods, submit the documents and information,
including information on Goods’ safety, which could be
required for the Buyer for importation of the Goods
and/or their transportation to the final point of
destination or subsequent sale of the Goods.




TMnosan ¢opma

peanusaunu Tosapa.

1.3.1. Mocrasmmnk obasyerca w3secTHTh [Tokynarena o
dakre nepepnaun Tosapa Ha Gopry CylHa, YKazaHHOro
[Mokynatenem B MNOHMEHOBAHHOM MNOPTY OTIPY3KH B
CPOK He MO3AHEE AHA, CACAYIOLIEro 3a AHEM Tepenavu
Toeapa no anpecy snexTporHo# moutel [loxynarens,
yxazaHHomy B HacToseM JTorosope.

1.3.1. The Supplier shall undertake to advise the Buyer
of the fact of transferring the Goods on board the vessel
specified by the Buyer at the named port of shipment
within the period not later than the day following the
day of the Goods® transfer to the Buyer’s electronic mail
address specified in this Contract.

1.4. Tlokynmarcns  ofs3yercs  BRIMONIHMTL — BCE
TamoxeHHble  QopMansHOCTH i BBO3a  ToBapa,
YIUIATHTE BCE HEOBXOMMMBIC TAMOMEHHBIC NOLUIHHEI
INA BBO3a, HECTH pacXolbl TMo Nepeeo3ke ToBapa OT
NOMMEHOBAHHOTO NOpTa OTIPY3KH C MOMEHTa ero
nepezaqy [Mocraewmrom Moxynatemo Ha GopTy cyana,
ykazaHHore [lokypaTenemM B NOAMEHOBAHHOM TIOPTY
OTIPY3KH.

1.4. The Buyer shall undertake to carry out all customs
formalities for importation of the Goods, pay all
required customs duties for importatien, incur expenses
on transportation of the Goods from the named port of
shipment after the moment of their transfer by the
Supplier to the Buyer on board the vessel specified by
the latter at the named port of shipment.

2. Bo BCeM HMHOM, 4TO NPAMO He TPEAYCMOTPEHO
Hacrosinm Cornawennem, CTOPOHLI PYKOBOACTBYHOTCS
ycnosuamuy orogopa.

2. Everything not expressly envisaged by this Appendix,
the Parties shall be governed by terms and conditions of
the Contract.

3. Hacrosawee CornailieHne ABNAETCA HEOTbeMIeMoit
yacTeio Jlorosopa, TOANMHCAHC B JABYX MOAAHHHBIX
HIEHTHYHBIX 3K3EMMIAPaX Ha PYCCKOM M aHrNMHHACKOM
A3bIkax, 00nanaloMx paBHOH OpHAHYECKOR cHnoi, no
OAHOMY 3K3eMNAAPY ANt KaxaoH u3 CTopox.

3. This Appendix is being an integral part of the
Contract, signed in two original identical counterparts in
Russian and English, being equally lawful, one copy for
each Party.

4. B cnyuae pacxoxnenua Tekcra CoraalieHns Ha
pycckoM s3bike W Tekcta CornameHus Ha aHrARACKOM
A3BIKE  MPEMMYLIECTBEHHYID  CHNY  HMEET  TEKCT
CornalleHHs Ha PYCCKOM A3bIKE.

4, Should the wording of the Appendix in Russian differ
from the wording of the Appendix in English, the
wording of the Appendix in Russian prevails.

5. CTOpOHbI MOATBEPKAAIOT, MTO NMOAYUMIH MO OAHOMY
3K3eMMNApy Hactoamerc CornameHHs, ¢ ero YCnoBHAMH
03HAKOMJIEHBI H COrNacHsl.

5. The Parties acknowledge receipt of one copy of this
Appendix, understand and agree its terms and
conditions.

[NocTaBIHK:

Supplier:

Toxynartens:

Buyer:




JdonoaHnrenbHoe cornaeHne Ne

Appendix Ne

Kk Jloroeopy nocraBkH Ne oT to the Delivery Contract No dated

r. «_ » 201 __roma City of «_» 201

, , legal entity
IOPHAHYECKOE Jimne, cO30aHHee B COOTBETCTBHH incorporated under the laws of )
€ 3aKOHOAATENbCTBOM s located at the
HMELoLLEE MEeCTo HaXxOWAeHAA RO anpecy: address:

s , registration number

PEruCTPaLIMOHHBIH  HOMEP , , (herein “Supplier”) represented
(nanee - «lloctaBmMk»), B nuue s by . , acting on the basis of , on
NeficTBYIOLIETO HAa OCHOBAHHH . C OfHO#H the one hand, and
CTOpPOHBI, H
3A0 «APBHAH (PALUEH BEHYYP WHBECTMEHTC)», RVI (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS) CJSC, legal
IOPHAKYECKOE nHuo, CO3JaHHOE B COOTBETCTBHH entity incorporated under the laws of the Russian Federation,

¢ 3akQHonareascTBoM  Poccuiickoil  ®eacpaumny, dmerolee
MECTO HaxXoxAeHWA mo agpecy: Poceua, 109029, r. Mockga, yn.
Cpennsas KanutHukosckas, 28, ctp. 4, HHH 7706571841 (ganee

— «Ilokynarens»), B THLE ,» JEACTBYIOLIETO HA
OCHOB2HHH , C Jpyroit CTOpOHbl, nanee
uMeHyemble  «CTOpoHa» NO  OTAENBHOCTH  H «CTOPOHBIN
COBMECTHO,  3AKAKYMAHW  HACcTOfIee  ACTIONHHTENBHOE
cornawieHue (panee — «Cornawenuen) k Jlorosopy nocrasku Ne

oT (nanee -~ «Jlorosop»} o
HUKECTEAYIOUIEM:

located at the registered address: bld. 4, No. 28, Srednyaya
Kalitnikovskaya Street, Moscow, Russian Federation,
109029, TIN 7706571841 (hercin “Buyer”), represented by
acting on the basis of
, on the other hand,
herein referred to individually as “Party” and jointly referred
to as “Parties” have made the following Appendix (herein
“Appendix™} to the Delivery Contract No.__ of __(herein
“Contract™) as follows:

1. B cnyuae cornacosanua CropoHamM yCRoBHi onnaTel
ToBapa ¢ UCITONbL30BAHMEM AKKPEANTHEOB!

i.1. TMokynartene OTKpbIBAET ©e30T3LIBHBI,
HEMOATBEPKAEHHBIH, paspellalomyii  YacTHYHbIE  MIIATEXH

akkpenMTHB Ha obiyio cyMmy Cnennduxauun
8 nonb3y [ocTaBinKa Ha CAEAYIOLMX YCNOBHAX:
- baHk-3MHTEHT: ;
- Ucnonnawowuii 6aHk:
- MecTo oTrpy3kx: CornacHo Cneumbukauuu
- Mecro koHewHoro HazHavenws / MecTo nocraskw Tosapa:
cornactio Cneundukauny;
- Yenosus nocraeky: cornacHo Crnenu@ukanmy,

1.2. MokynaTenbs 0643aH OTKPBITH AKKPEAUTHB B TEYEHHE __
( } mHeR ¢ paTel  cormacoBaHMA  CTopoHamH
Cneunduranmy.

1.3. MocrapwMk 006A3aH  COCTABMTh  HWXEYKa3aHHbIE
JNOKYMEHTLI, KpOME 3IKCMOPTHOH JEK/IapauyH, Ha PYCCKOM H
aHrNWiACKOM A3BIKAX, YKAa3aB B HHX HOMEP AKKPEJAHTHBA.
DKkcnopTHas  AeknapauMsa  sMoxeT ObiTe CcOCTAaBNEHAa Ha
o:uManLHOM A3bIKe cTpanbl [locTaBlunxa.

AKKpENHTHB MCTNONTHAETCA € OTCPOYKON nnarexa

{ ) mAHell ¢ mathl npuHATMA GaHKOM pelleHHA o

COOTBETCTBMH HHKEMEPEYHCIEHHBIX JOKYMEHTOB YCIORHAM
aKKpeaHTHBA:

- cepTudpukaT o npoucxoxaennn Toeapa - 1 (Oany)
3aBepeHHyI0 [TocTagLINKOM KOAHIO;

- MEKIYHApPOAHYI0 TOBAaPHO-TPAHCMOPTHYK HAKMALHYIO
CMR, noaAnMUCAHHYE) YMNOMHOMOUYEHHBIMH [PEACTABHTEAAMHY
Cropon — 1 (Oann) oprrunan uni KoHocaMeHT, NORMKCaHHBIH
YNOAHOMOMEHHBIMKM  npeAcTapuTenaMu Ctopon — 3 (Tpm)
OpHIrHHAna,

- cuet-daktypa (invoice) — 2 (JIpa) opurusana;

- ynakoBouHbIi nuct (packing list) — 2 (/]ga) opurnunana.

- 3KCMOPTHYIO AEKNIapauHio 1 (OaHy) 3aBepeHHYI
TAMOXEHHBIM OPTaHOM KOTIHIO.

1.4. BenneyxazaHubie pokymentel (n. 1.3 Cornawenns)
IomxHbl Ob1Th MpenocTasneHbl [TocTawrnkom B Mcnonuaiommii

GaHk B TeueHue ) nocne oTrpy3kn Tosapa
[Toxynaremo, HO B Npenenax cpoka ACHCTEUA AKKPEAHTHEA.
1.5. Bce GaHKOBCKHE pacxonbl, CBA3AHHLIE c

AKKPEAWTHBAMH, BKITIOMAA HX OTKPLITHE, HCTTIOMHCHHE H OTMEHY,

1. If the Parties agree upon the terms of payment for the
Goods with the use of letters of credit:

1.1. The Buyer shall open an irrevocable unconfirmed
partial-payments-permitted letter of credit to
the total amount of the Specification in favour of the Supplier
under the following terms:

- The Issuing Bank: ;

-The Nominated Bank: ;

- Place of shipment: In accordance with the Specification;,

- Place of final destination / Place of delivery of the
Goods: In accordance with the Specification;

- Terms of supply: In accordance with the Specification.

1.2. The Buyer must open the letter of credit within __
( ) days after the date the Specification is agreed upon
between the Parties.

1.3. The Supplier must draw up the belew mentioned
documents, except for export declaration, in Russian and
English and specify the number of the letter of credit in them.
The export declaration may be drawn up in the official
language of the Supplier’s country.

The letter of credit shall be executed with deferment of
payment for __ ( ) days after the date of taking by the
bank of the decision on compliance of the below mentioned
documents with the terms and conditions of the letter of
credit:

- certificate of origin of the Goods — | (One) copy certified
by the Supplier;

- International Consignment Note CMR signed by the
authorized representatives of the Parties — | (One) original
copy or Consignment signed by the authorized representatives
of the Parties — 3 (Three) original copies;

- invoice ~ 2 (Two) original copies;

- packing list — 2 (Two) original copies;

- export declaration — 1 (One) copy certified by customs
authority.

1.4, The above mentioned documents (Clause 1.3. of the
Appendix) must be submitted by the Supplier to the
Nominated Bank within __ ( ) after the shipment of
the Goods to the Buyer, but within the term of validity of the
letter of credit.

1.5. All bank expenses related to letters of credit,




neceT [locTaBLHK.

1.6. B Teuenmne nelicTruA akkpeantHea CTOPOHBI BNpase 1o
B3aHMHOMY COTNAUIEHHIQ M3MEHNTE YCHAOBHA aKKpEAUTHBA WNH
OTMEHWTh AKKpeAWTHB. BaHKOBCKME pacxoabl 3a H3MEHEHHE
YCMOBHIi 2KKPEAHTHBA HECET CTOPOHA, MHULIMHPYIOIAA TakHe
M3MEHEHHA.

1.7. Ecnu TlocraBwyk npeaocTaBWN JOKyMeHTh (nm. 1.3
Cornawenus) B Mcnomnaowuil GaHk mocsie MCTEYEHHR CPOKa
NCHCTBHA aKKpeAWTHBA, TO CpOK JeHCTBHA aKKpeAHTHBA
npoanepaeTca 3a cueT [locTasmmnxa. Pacxonsl 3a HOBLIH Cpok
DEHCTBHA  aKKpEOWTHBA M 3a  NPOBEPKY  AOKYMEHTOB,
npenoctasneHHbix [locraBukom B Henonxawownii 6ank, Hecer
[TocTaBluMK.

1.8. Ob6azarenpcrBo [lokynatena no omnare OOwed
CTOMMOCTH npuHAToro [loxynartenem Tosapa (k koTOpOMY Y
Tokynatens  OTCYTCTBYIOT  DNPETEH3WH),  YKA3AHHOMO B
cornacoeanno# Croporamu cooTReTCTBYHOWEH Cneunduxaluu,
npenycMaTpMBaiolle  pacdeThl  AKKPEAMTHBOM, CHHTaeTCA
UCTIOTHEHHBIM € AaTh NATEXa NG AKKPEAHTHBY.

1.9, Ecnu lNocraBlmk He NpenocTaBun AoxymeHTsl (. 1.3
Cornawenus) B HcnonHaowuii 0ask B TeueHne cpoka
NefACTBHA aKKpEAWTHBA, TO YKa3laHHble MOKYMEHTBI AOM¥HLI
ObITE OTMpaBAEHb! [MocTapiKom HENOCPENCTBEHHO
Mokynarento, KoTopblil onnauuBaeT npuHATHIA Toap (k
kotopomy Yy [Ilokynatens Her npeTeH3uit), B Teuenue 45
{Copoka naty) aHe# co nHA npruemkd IokynaTtenem Tosapa npt
ycnoBuH npeaocTasnenus IloctaBwmkom [lokynarenmo scex
HapneKalMuM o0pasoM JOKYMEHTOB, YKasaHHeIX B m. 1.3
Cornawenns.

1.10. Ecau MocTaBwmk npenoctaeun B GaHk aokymenTs! (M.
1.3 Cornawenns) Ha cymmy menee 100 000 (Cta Tbicaw)
nonnapoe CLIA wnu menee 100000 (Cra Tbicau) eBpo,
KOMMCCHA 32 MPOBEPKY J0KYMEHTOB B3nmaetcs ¢ [locTapumka.

including their opening, execution and revocation, shall be
incurred by the Supplier.

1.6. During the term of validity of the letter of credit, the
Parties shall be entitled to amend, by mutual consent, the
terms and conditions of the letter of credit or revoke it. The
bank expenses on amendment of the terms and conditions of
the letter of credit shall be incurred by the Party which
initiates such amendments.

1.7. If the documents (Clause 1.3. of the Appendix) arc
submitted by the Supplier to the Nominated Bank after the
expiry of the letter’s of credit validity, then its validity shall
be extended at the Supplier’s expense. Expenses on the new
term of validity of the letter of credit and verification of the
documents submitted by the Supplier to the Nominated Bank
shall be incurred by the latter.

1.8. The Buyer’s obligation on payment of the Total Value
of the Goods accepted by it (to which the Buyer has no
claims) specified in the respective Specification agreed upon
by the Parties, which provides for settlements via letter of
credit, shall be regarded performed after the date of payment
under the letter of credit.

1.9. If the documents (Clause 1.3. of the Appendix) are
not submitted by the Supplier to the Nominated Bank within
the term of validity of the letter of credit, then the said
documents must be forwarded by the Supplier directly to the
Buyer which shall pay for the accepted Goods (to which the
Buyer has no claims) within 45 (Forty-five} days after the day
of acceptance of the Goods by the Buyer provided that the
Supplier submits all duly executed documents, specified in
Clause 1.3. of the Appendix, to the Buyer.

1.10. If the Supplier has submitted the documents {Clause
1.3. of the Appendix) 1o the bank to the amount less than
100,000 (One hundred thousand) US Dollars or less than
100,000 (One hundred thousand} Euro, the fee for verification
of the documents shall be collected from the Supplier.

2. Bo BceM MHOM, HTO [IpAMO HE MNPeoyCMOTPEHO
HacToawmnm  CornawenueM, CTOPOHBI  PYKOBOACTBYIOTCH
yenosuamu oroeopa.

2. Everything not expressly envisaged by this Appendix,
the Parties shall be governed by terms and conditions of the
Contract.

3. Hacrosuwee Cornamende SBAfeTCA HeOTheMieMmodh
4acTelo JOroBopa, MOANMCAHO B ABYX MOLTHHHBIX HASHTHYHbBIX
IKIEMNAAPAX HA PYCCKOM M aHrnuiickom a3bikax, obnanaroinx
pagHOM 1opuanuccxoil cunol, No oAHOMY 3K3EMNAAPY 1as
kaxnoi u3 CTOpoH.

3. This Appendix is being an integrai part of the Contract,
signed in two original identical counterparts in Russian and
English, being equally lawful, one copy for each Party.

4. B cnyvae pacxoxagHua Tekera CornalleHHa Ha pycckom
A3bike K Texcta COMAWEHWs HA  AHMIHHACKOM  A3BIKE
NpeUMYLIECTBEHHYI0 CHNYy uMeeT TekcT CornalleHHs Ha
PYCCKOM A3bIKE.

4. Should the wording of the Appendix in Russian differ
from the wording of the Appendix in English, the wording of
the Appendix in Russian prevails.

5. CTOpOHbl MOATBEPKAAIOT, YTO MONYYHAH TIO OAHOMY
sk3eMmuApy Hactoauero CornalleHWs, € €ro  YCIOBUAMH
03HAKOMJTEHBb] H COTJIACHBI.

5. The Parties acknowledge receipt of one copy of this
Appendix, understand and agree its terms and conditions.

IMocraBlunk;

Supplier:

[Moxynatens:

Buyer;




JonoaHuTenbHoe cornaumenne Ne

Appendix Ne

k Jorosopy noctapku Ne oT to the Delivery Contract No dated
r. W » 20t ___rona City of «_» 200
, , legal
IOpHAYMECKOE  JIHLD,  CO3MaHHOE B COOTBETCTBHH entity incorporated under  the laws  of
€ 33KOHOOATENBCTBOM s R located at the
HMeloLee MecTo HAXOWACHHSA no aapecy: address:
: , registration number
PErucTpalHOHHLIA HOMED , (herein “Supplier™) represented
, (nanee - by , acting on the basis of ,
«IMocTaBumIMKy), B nyue R on the one hand, and
HeACTBYIOIIETO HA OCHOBAHHH G

OIHON CTOPOHBI, H

3A0 «APBHAM {(PALUEH BEHYYP
HHBECTMEHTC)», 1opuodyeckoe nuLO, CO3AaHHOE
B COOTBETCTBHH  C 3aKOHoAaTenscTBOM  Poccuiickoi
Qenepanuy, UMEKOLEE MECTO HAXOMKACHHA MO afpecy:
Poccus, 109029, r. Mockea, yn. Cpennss
Kanutnukosckas, 28, crp. 4, MHH 7706571841 (nanee —
«[okynaTensy), B nHue R
DelicTBYIOWEro Ha OCHOBAHWH , €
Apyroli cTOpoHbl, hanee HMeHyemble «CTopoHan no
oTAenbHOCTH W «CTOPOHLI» COBMECTHO, 3aKIOYHMIH
HacTofllee AOMONHUTENLHOE corjaileHue (panee —
«Cornamenne») x Jloropopy noctaskH Ne

oT (nanee —  «Jorosop») o©
HHMKECNEAYIOILIEM:

RVl (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS)
CJSC, legal entity incorporated under the laws of the
Russian Federation, located at the registered address:
bld. 4, No. 28, Srednyaya Kalitnikovskaya Street,
Moscow, Russian Federation, 109029, TIN 7706571841
(herein “Buyer™), represented by
acting on the basis of
, on the other hand,

herein referred to individually as “Party” and jointly
referred to as “Parties” have made the following
Appendix (herein “Appendix”) to the Delivery Contract
No. of (herein “Contract™} as follows:

1. B cnyuae cornacosanus CTOpoHaMM NOCTaBKH
Tosapa Ha ychoeusax DAP cornacho MexayHapoaHbIM
npagunaM TONKGBAHHA TOProBbIX TEPMUHOB
«HMukotepme 2010»,  CTOpOHBI  BOTOBOPMANCH  ©
nocraeke Toeapa ¢ yHeTOM caenywUxX ocobeHHOCTelH:

1.1. Tlocraska Tomapa ocylwecTsaseTca MmoGbIMH
BHAaMHK TpaHcnopTa ¢ KOHTPONHPYEMbIM
TEMNEPATYPHLIM  peKHMOM. TeMNepaTypHblfi  pekHM
NpH TPaHCMOPTHPOBKe ycTaHapnKneaeTcs ITocTaBlukKoM,
ucxens M3 HeobxoaumocTH ofecnedenHa COXPaHHOCTH
noTpeOUTENLCKHX KauecTB ToOBapa, M YKasbIBAETCA B
MEXIYHApOMHOH  TPAaHCNOPTHOH  HAKNAAHOR  WAM
KOHQCAMEHTE. TpaHCHO]’JT JOJKEH HaxXOoOHUTBCA B
MPUrOAHOM TEXHWYECKOM COCTOSHMH, COOTBETCTBOBAThH
BceM 0043aTENbHBIM TMIHEHHYECKHM M CAaHHTAPHBIM
TpeGoBaHNAM, BHYTPEHHAA YACTh AOMAKHA ObITL CyXofi H
cBo0oAHOH OT mnocTopoHHMX 3amaxoB. [locTtasimmk
obecnedHBaeT COOTBETCTBHE TpPAHCIOPTA H YCNOBHH
nepeBo3KkH 3akoHOAATensCTBY Poccuickoil demepaumu
n TamoxeHHoOre coio3a.

1. Should the delivery of the Goods be agreed upon by
the Parties on DAP terms and conditions as per
International Rules for Interpretation of Trade Terms
«Incoterms 2010», the Parties have agreed about
delivery of the Goods contingent on the following
features:

1.1. The Goods shall be delivered by any means of
transport equipped with temperature control system. The
Supplier sets the transportation temperature with a view
to secure consumer properties of the Goods and
specifies it in the CMR or Bill of lading. Vehicles must
be in proper technical condition, comply with all
mandatory hygienic and sanitary regulations, the interior
shall be dry and free of any foreign smells. The Supplier
shall make sure that vehicles and transportation
conditions comply with applicable laws of the Russian
Federation and the Customs Union.

1.2, TMoctaBwmk ofa3yercs nepenars Ilokynarento
Toeap Ha npubBIBIIEM  TPaHCNOPTE, rOTOBOM K
pasrpy3ke B MecTe, pPAacnojOXKeHHOM MO ajpecy,
cornacopannomy CropoHaMy B Cneuudukaumy.

1.2. Supplier undertakes to transfer the Goods to the
Buyer on the arrived vehicle ready for unloading in the
place located at the address agreed upon by the Parties
in Specification.

1.3. TlocraBumk  o6A3yeTca  BBINONHHWTL  BCE
TAMOMeEHHBIE (JOPMANILHOCTH ANA BbIBO3a, YNNATHThL BCE
HeoOXOMMMbIE TAMOXEHHBIE NOUUIMHBI MU BbIBO3A
Tosapa, HECTH BCE pacxoibl A0 MOMEHTA Nepefayu
Toeapa [lokymaten:o, B TOM 4uHCAEe pacxoib no
pa3arpyske Tosapa.

1.3. Supplier undertakes to perform customs clearance
for export, pay all required customs duties, and bear all
the expenses until transfer of the Goods to the Buyer,
including expenses for untoading of the Goods.

1.4, Tlokynarens  00a3yeTcs  BLIMOJHHTL  BCE
TaMOWeHHble  (OPMAnbHOCTA s BBo3a  ToBapa,
YINaTHTL BCE HEOOXOAHMBIE ONA 3TOr0 TaMOMWEHHBIE
NOLHHLI.

1.4. Buyer undertakes to perform customs clearance for
import of the Goods, pay all required customs duties for
import.




2. Bo Bcem MHOM, HTO MPAMO HE NPENYCMOTPEHO
HacTosiunm CornawenueM, CTOpOHB! PYKOBOACTBYIOTCHA
ycnosmuamyu Jloroeopa.

2. Everything not expressly envisaged by this Appendix,
the Parties shall be governed by terms and conditions of
the Contract.

3. Hacrosmee CornaligHHe SABIAETCS HEQTbEMJIEMON
yacTeo Jloroeopa, noanucaHo B ABYX NOMNHHHBLIX
HAEHTHMHDBIX 3K3EMIUIIpax Ha pPyCCKOM H aHTIMHCKOM
fA3blkax, obnajalolux paBHo# OpHINYECKOH cHnoi, no
OZHOMY 2K3EMIAPY ANA Kaxao# H3 CTopoH.

3. This Appendix is being an integral part of the
Contract, signed in two original identical counterparts in
Russian and English, being equally lawful, one copy for
each Party.

4, B chydqae pacxomneHus Texcta COTNAIGHHA HA
PycCKOM s3bike W TekcTa COrNauieHHS HA AHMIHACKOM
A3bIKE  MPEUMYIICCTBEHHYIO  CHJlY  HMEET  TEKCT
COrnaileHuA Ha PYCCKOM A3bIKe.

4, Should the wording of the Appendix in Russian differ
from the wording of the Appendix in English, the
wording of the Appendix in Russian prevails.

5. CTopOHBI NOOTBEPHAAIOT, HTO NOJYYHIAH NG OAHOMY
3K3EMNAAPY HacToawero Cornalenns, ¢ ero YCIOBHAMH
03HAKOMJIEHb] H COTNIACHBI.

5. The Parties acknowledge receipt of one copy of this
Appendix, understand and agree its terms and
conditions.

MNMoctraBomk:

Supplier:

Tokynatens:

Buyer:




JononHaTebHOe cornallicHie Ne

Appendix Ne

Kk Joroeopy nocraBkn Ne oT to the Delivery Contract No dated

r. “«__» 201 __ roma City of «__» 200

; , legal entity
IOPHANYECKOE AULO, CO3JaHHOE B COOTBETCTBHH incorporated under the laws of ,
€ 3aKOHOAATENLCTBOM s located at the
HMEloLIEe MECTO HAXOXNEHAA no anpecy: address:

, , registration number

PErMCTPALHOHHbIA  HOMED R , (herein “Supplier”) represented
{(nanee — «[locTaBumik»), B JHUE . by , acting on the basis of , on
NefCTBYIOILEr0 HAa OCHOBAHHH , C OAHOH the one hand, and
CTOPOHBI, W
3A0 «<APBHAW (PALUEH BEHYYP UHBECTMEHTC)», RVI (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS) CJSC, legal
OPHIHYECKOE nuupe, CO3JaHHOE B COOTBETCTBHH entity incorporated under the laws of the Russian Federation,

¢ 3akoHOmAaTenbCTBOM  Poccmiickoli  @eaepaumy, HMelowes
MECTO HaxowaeHWs no aapecy: Poccua, 109029, r. Mocksa, yn.
Cpennas Kanutuukosckas, 28, ctp. 4, HHH 7706571841 (nanee
«[TokynaTens»), B nvLe , NedCTBYIOLIETO HA
OCHOBaHMH , C Apyrof cTOpOHbl, hanee
umeHyemble  «CTopoHa» MO OTAENALHOCTH W «CTOPOHBIR
COBMECTHO,  3aKIIOVHWIM  HacTOfAllee  JONOJHHUTENLHOE
cornaleHne {(panee — «Cornamenne») k Jloroeopy nocraBku Ne
oT (mamee — «Jlorosop») o
HHKECIEAYIOILEM!

located at the registered address: bld. 4, No. 28, Srednyaya
Kalitnikovskaya Street, Moscow, Russian Federation,
109029, TIN 7706571841 (herein “Buyer™), represented by
acting on the basis of
, on the other hand,
herein referred to individually as “Party™ and jointly referred
to as “Parties” have made the following Appendix (herein
“Appendix”) to the Delivery Contract No.__ of _ (herein
“Contract™} as follows:

1. B cny4ae cornacoeanus CTopoHaMH rocraBkH ToBapa
Ha ycnoBuax CIF cornmacho  MexayHapoOHbIM fIpaBHiIaM
TOJKOBAHHS TOProseix TepMHHOB «Mukorepmc 2010», CTopoHbl
JNOTOBOPHANCE O nocTaBke ToBapa ¢ YYETOM CREAYIOLIMX
0co0eHHOCTEH:

1.1.  TlecraBka ToBapa  OCYLIECTBRAETCA  MOPCKUM
TPAHCNOPTOM C KOHTPONHPYEMbIM TEMNEPATYPHBIM PEXHMOM.
TemnepaTypHbIi PEKHM npu TPaHCNOPTHPOBKE
ycraHasnueaetcA [locTaBliMKoM, Hcxoda U3 HeoGXOZHMOCTH
ofecneueHua coxpaHHOCTH moTpebuTenbckHX KavyecTs ToBapa,
W yKa3blBAETCA B MEXKAYHApPOAHOH TPaHCMOPTHOH HaknaaHoi
MAH B KOHOCAMEHTe. TpaHCmopT JAeMKeH HaXxOoOHTLEA B
NPHroAHOM TEXHHYECKOM COCTOAHHMH, COOTBETCTBOBATH BCEM
00a3aTeNbHBIM THIHEHMYECKHM M CaHMTapHbIM TpeOOBAHHAM,
BHYTPEHHAA u4acTe NOMKHA ObITe Cyxoil W ceobonHo# ot
NOCTOPOHHHX 3anaxos. [MocTaBmmk obecneumnsaer
COOTBETCTBHE TPAHCIOpTa " YCNOBHH NepeBo3KH
3akoHONaTenbcTBY Poccuiickoii @epepaunu u TamomeHHOTO
CO3a.

1. Should the delivery of the Goods be agreed upon by the
Parties on CIF terms and conditions as per International Rules
for Interpretation of Trade Terms «Incoterms2010», the
Parties have agreed about delivery of the Goods contingent on
the following features:

1.1. The Goods shall be delivered by marine transport
equipped with temperature control system. The Supplier sets
the transportation temperature with a view to secure consumer
properties of the Goods and specifies it in the CMR or Bill of
lading. Vehicles must be in proper technical condition,
comply with all mandatory hygienic and sanitary regulations,
the interior shall be dry and free of any foreign smells. The
Supplier shall make sure that vehicles and transportation
conditions comply with applicable laws of the Russian
Federation and the Customs Union.

1.2.  TlocraBumk  obsA3yeTca  3akniouaTh  JAOTOBOpP
CTPaxOBaKUi, MOKPLIBAKOIWIMHA PHCK YTpaTbl WITH MOBPEXKAEHHA
ToBapa 0O KOHEMHOrO MNopTa  [OCTABKM, MpEAOCTABHUB
[MoxynaTeno cTpaxoBOH [MOAMC WAM HHOE J[0KA3aTENbCTBO
CTPaxoBoro MOKPLITHA.

1.2. Supplier undertakes to make insurance contract
covering risk of loss or damage of the Goods for the period to
the terminal port of destination, and provides to the Buyer the
insurance policy or any other proof of the coverage,

1.3. MNMoctasuumk obasyetesa nepenats Nokynaremo Tosap 8
NOPTY, PAacfllONOXEHHOM MO  aapecy,  COMacOBAHHOMY
Croponamu B CneundHkalHy.

1.3. Supplier undertakes to transfer the Goods to the Buyer
in the port located at the address agreed upon by the Parties in
Specification.

1.4. TocTaBuurk 0043yeTCA BBIMOMHWTL BCE TaMOKEHHDBIE
dhopManbHOCTH N4 BLIBO3A, YNIIATHTL BCE HeoGXoxMMbIE AnA
3TOrC TAMOXKEHHbIE MOLIHHBI, HECTH BCE PACXOABI A0 MOMEHTA
nepenaun Tosapa [NokynaTtenio.

1.4, Supplier undertakes to perform customs clearance for
export, pay all required customs duties, bear all the expenses
until transfer of the Goods to the Buyer.

1.5. lMokynatens o6a3yeTca BLINOJHHTL BCE TAMOXKEHHBIE
dopManbHoCTH  ANA  BBO3a, YMNATHTE Bce HeoOXoawMmble
TaMOMEHHbIE NONKMHEL [L1a BBO3a Tosapa,

1.5. Buyer undertakes to perform customs clearance for
import, pay all required customs duties for import of the
Goods.

2. Bo BCeM HHOM, HYTO MpAMO HE MNpPEIyCMOTPEHO
Hacrogwum  CormawenwneM, CTOPOHB  PYKOBOACTBYIOTCA
ycnosuamy florosopa.

2. Everything not expressly envisaged by this Appendix,
the Parties shall be governed by terms and conditions of the
Contract.




3. Hactoamee CornaleHre ABIASTCA HEOTbeMJeMOH
vacTeio [lorosopa, NOAMKCAHO B ABYX MOJUTHHHBIX HAEHTHYHEIX
IK3EMNNAPax Ha PYCCKOM H avraHiickom s3bikax, o0najaroisx
paBHOH FOPHAMMECKOH CHNOH, N0 OOHOMY JK3IEMNAAPY ARA
xaxnod n3 CTopoH.

3. This Appendix is being an integral part of the Contract,
signed in two original identical counterparts in Russian and
English, being equally lawful, one copy for each Party.

4. B cnyvae pacxoxneHns Tekcta CornalleHHA Ha pyccKkoM
A3klke M TekcTa CornalieHWas Ha  AHTTHICKOM  A3bIKE
MPEHMYILECTBEHHYID CHIY HMeeT TekcT CornalueHus Ha
PYCCKOM SI3bIKE.

4. Should the wording of the Appendix in Russian differ
from the wording of the Appendix in English, the wording ol
the Appendix in Russian prevails.

5. CropoHbl NOATBEPXKAAIOT, HMTO ROMYYMNH TNO OAHOMY
ak3eMIuiApy Hactoswero CornalleHHs, ¢ €ro YGIOBHAMH
03HAKOMIIEHB)! H COTTIAcHBIL.

5. The Parties acknowledge receipt of one copy of this
Appendix, understand and agree its terms and conditions.

[TocTaBLIKK:

Supplier:

[Mokynartens:

Buyer:




JononuutensHoe cornamenne Ne

Appendix Ne

k lorosopy nocrapkn Ne oT to the Delivery Contract No dated
r «_ » 201 ropa City of «_ » 200
, , legal
IOPHAHYECKOEe  JTMLO, CO3ZAHHOE B COOTBETCTBUH entity incorporated under the laws of
¢ 3aKOHOJATENBCTBOM R s located at the
uMetoLee MecTo Haxox e no agpecy: address:
, . registration number
perncTpalHoOHHbIHA HOMeEp , (herein “Supplier”) represented
. (manee - by , acting on the basis of >
«[TocTaBinugy), B nHue , on the one hand, and

OeHCTRYIOWIEr0 Ha OCHOBAHHH , €
OIHOH CTOPOHEL, W

3A0 «APBHUAMH (PALIEH BEHUYP
HUHBECTMEHTC)», lopuauueckoe AHLO, CO3AaHHOE
B COOTBETCTBHM  C 3aKOHOAATENbCTBOM  Poccuiickoii
degepalny, MMEIOLIEe MECTO HAXOXIESHHA A0 aapecy:
Poceusa, 109029, r. Mocksa, ya. Cpennas
Kamurunkosckas, 28, ctp. 4, HHH 7706571841 (nanee —
«lokynarens»), B nHue .
AeicTBYIOWEre Ha OCHOBaHHH , €
Apyroii cTOpoHbI, danee HMmeHyemble «CTopoHa» no
OTAEALHOCTH M «CTODOHBI» COBMECTHO, 3aKMOUMAK
HacToAUiee [OOMOMHMTENbHOE COrnalleHHe (aanee —
«Cornawennen) x Horoeopy nocraska Ne

oT (manee -  «Jlorosop») o©
HWKECHE AYHOIEM:

RVI (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS)
CJSC, legal entity incorporated under the laws of the
Russian Federation, located at the registered address:
bld. 4, No. 28, Srednyaya Kalitnikovskaya Street,
Moscow, Russian Federation, 109029, TIN 7706571841
{herein “Buyer™), represented by
acting on the basis of
, on the other hand,

herein referred to individually as “Party” and jointly
referred to as “Parties” have made the following
Appendix (herein “Appendix™) to the Delivery Contract
No.___of __(herein “Contract™) as follows:

1. B cnyuae cornacosanns CTOPOHAMH MOCTABKH
Tosapa Ha ycnoeuax FCA cornacHo MexayHapOAHbIM
npapunam TONKOBAHHA TOProBbIX TEPMHHOB
«Hukorepme 2010»,  CTopoHBl  QOFOBOPMIHCE O
nocraske ToBapa ¢ y4eTOM CEAYIOIHX 0CO0eHHOCTEH:

1.1. Tlocraska Toeapa ocCyllecTBAAETCs NHOGbIMH
BHAAMH TPaHCNOpTA,

1. Should the delivery of the Goods be agreed upon by
the Parties on FCA terms and conditions as per
International Rules for Interpretation of Trade Terms
«Incoterms 2010», the Parties have agreed about
delivery of the Goods contingent on the following
features:

1.1. The Goods shall be delivered by any means of
transport.

1.2, TMocraswmk o00s3yercs nepepars [lokynaremo
Tosap B MecTe, pacmoJOXEHHOM N0  ajpecy,
cornacopaHhoMy CroponamMd B CneungukatuH, H
3arpy3ute Tosap B Tparcnopt [lToxynaTtena.

1.2. Supplier undertakes to transfer the Goods to the
Buyer in the place iocated at the address agreed upon by
the Parties in Specification, and to load the Goods to
vehicles of Buyer.

1.3. TMocraBiwuk  06a3yeTcs  BLINOAHWTL  BCe
TaMOKEHHBIE (POPMANBHOCTH JUIA BLIBO3A, YNIATHTE BCE
HEOOXOAWMBIE TAMOXEHHBIE [OLUTHHB AN BbIBO3A
Tosapa, HecTH BCE PACXO/bl N0 MOMEHTA MNEpeadu
Tosapa [Nokynartento, B TOM YHCAE PACXOABI 1O 3arpy3Ke
Tosapa B TpaHcnopt [Moxynarens.

1.3. Supplier undertakes to perform customns clearance
for export, pay all required customs duties for export of
Goods, and bear all the expenses until transfer of the
Goods to the Buyer, including expenses for loading of
the Goods to vehicles of Buyer.

1.4.  Tlokynatens  ofasyeTca  BBINOJHHTL  BCE
TaMmomeHHble  GOPMAaNLHOCTH  ANA  BBO3a  ToBapa,
YNAaTHTh BCE HEOOXOAMMBIE ANS 3TOFO TAMOMEHHLIE
TIOWIMHEL, HECTH pacXofkl o nepesoske Tosapa,

i.4. Buyer undertakes to perform customs clearance for
import of the Goods, pay all required customs duties,
bear all the expenses for transportation of the Goods.

2. Bo BceM KHOM, YTO MpAMO HE NPEAYCMOTPEHO
HactoswKmM CornaleHHem, CTOPOHB! PYKOBOACTBYIOTCS
ycaosusaMH Jloroeopa.

2. Everything not expressly envisaged by this Appendix,
the Parties shall be governed by terms and conditions of
the Contract.

3. Hactoawee CornalieHHe SBIAETCA HEOTBEMICMOM
wyacThlo Jlorosopa, NOAMMCAHO B JABYX MOAJTHHHBIX
WMAEHTHYHBIX 3K3eMIUTApax Ha pYCCKOM M aHraulickom
A3biKkax, o6nanaloyux paBHOH WpPUAHYECKOH cunoi, no
OIHOMY JKIEMNAAPY AnA Kaxkpoi n3 CTOpOH.

3. This Appendix is being an integral part of the
Contract, signed in two original identical counterparts in
Russian and English, being equally lawful, one copy for
each Party.

4. B cnyuae pacxoxaeHus texcra CornaweHus Ha
DYCCKOM fi3blke Y TekcTa COrNalleHHs Ha aHTIHACKOM

4. Should the wording of the Appendix in Russian differ
from the wording of the Appendix in English, the




AI3BIKE  MPEHMYWECTBEHHYIO  CHIY  HMEET  TekcT
CornalleHus Ha pyCcCKOM A3bIKE.

wording of the Appendix in Russian prevails.

5. CTOpOHBI NOATBEPKAAIOT, HTO HOAYHHIH NO OAHOMY
JKICMIUTAPRY HACTOALLETO COI‘JlaL].[CHMH, € €ro ycJIOBHAMH
O3HAKOMJIEHB] H COTMIACHLI.

5. The Parties acknowledge receipt of one copy of this
Appendix, understand and agree its terms and
conditions.

[TocTaBuInK:

Supplier:

Hokynatenb:

Buyer:
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JononnurtensHoe cornamerne Ne Appendix Ne

k Jlorosopy nocraBku Ne oT to the Delivery Contract No dated

r. « » 201 _ City of € » 201
s , legal

IOPHAMYCCKOC JIHUO, CO3AAHHOE B COOTBCTCTBHH cntity incorporated under  the laws  of

¢ 32aKOHOAATENLCTBOM R located at the

, HMEoIlee MECTO address:
HAXOHASHUA no agpecy: , registration number
, , {herein “Supplier”) and

PErUCTPALMOHHBIA HOMED

{nanee — «IlocTaBLHKy), H

3A0 «APBUAM (PALVEH BEHYYP RVI (RUSSIAN VENTURE INVESTMENTS)

HHBECTMEHTC)», IOPHAHYECKOE nHLO, CJSC, legal entity incorporated under the laws of the

CO31aHHOE B COOTBETCTEMM  C 3aKOHONATEJILCTBOM
Poccufickodi  ®emepauun,  HMelollee  MECTO
HaxoxneHust no aapecy: Poccua, r. Mocksa, ya.
Cpeanas Kanurthukosckas, a. 28, crp. 4, HHH
7706571841 (nanee - «lloxynmaTensb»), npanee
HMEeHyeMBEIe «Croponan no OTAENBLHOCTH
H «CTOPOHBIY COBMECTHO, 3AKMIOUHNH HACTOALIES
NOMONHHTENBHOE COMMalieHue {nanee -
«CornaweHue») k [lorogopy noctaBku (panee —
«loroBop») 0 HHKECHELYIOUWIEM:

Russian Federation, located at the registered address:
bld. 4, No. 28, Srednyaya Kalitnikovskaya Street,
Moscow, Russian Federation, 109029, TIN 7706571841
(herein “Buyer”) herein referred to individually as
“Party” and jointly referred to as “Parties” have made
the following Appendix (herein “Appendix™) to the
Detlivery Contract (herein “Contract”) as follows:

1. CropoHbl poroBopuiHch HoflenHHTh Jlorosop
CleAyOWHMH  YCINOBHAMK, KoTopble [locTaBUiMK
00A3yeTCA HCNONHATD:
1.1, KayecTBo
COQTBETCTBOBATL.

- TpebOOBaHWAM  TEXHHUYECKMX  PErNaMeHTOB
TamoxkeHHoro cowsa u Poccuitckoit @eaepaunn;

- CAHHTAPHO-2NUAEMHONOTHYECKHM H
rurueHuyeckum TpebOBaHMAM B COOTBETCTBHH C
3akoHonaTenscTeoM  Poccuiickoli  ®epepaunn u
TaMoxkeHHOTO COMO3a,

- PalHaLMOHHBLIM MOKa3aTenaM Oe30NacHOCTH B
COOTBETCTBHH € 3akoHoAaTenscTBOM Poccuiickoi
MDenepaumnn 1 TaMOKEHHOTO COHO3A;

- COOEPMAaHMI0 HHTPATOB, TOKCHYHBIX 3NEMEHTOR,
NECTHIHAOR B COOTBETCTRHH € 3AKOHOAATENBCTEOM
Poccntickoi ®enepaunn u TamoxxenHOrO 0034,

- TpefoBaHHAM K JAONYCTHMOMY COOEPXKAHMIO
XHMUUECKHX, OHOROTHYECKH AKTHBHBIX BELECTB M
MX COCHHMHEHHWH, MMKpPOOPranu3mMoOB H ApYyTux
OpPraHu3MOB, TNPEACTABAAIOWKX ONACHOCTL  AnA
340pOBbA HbIHEIUHHMX H OYXYLUHX NOKONEHHE H T.4.,
B COOTBETCTBHHM C 3akoHoaaTenbcTBoM PoccHiickoii
®denepauyry 0 TaMOKEHHOTO COIO34,;

- KapaHTUHHBIM (DUTOCAHHTApHBIM TpeCOBaHHAM B
COOTBETCTBHM ¢ 3axoHodaTenscTsoM Pocchiickoi
denepanun U TaMoKEHHOTO COM03a;

Torapa AQMKHG

- CTaHJapTam KayecTBa,  ONHCAHHLIM B
Cneundrkaunu;

- HHhM  ycnoBaaM  [lorosopa, TpeBoBaHuAM
3akoHomaTtenkcTBa  Poccuiickoli  demepaumn M
TamoxeHHOro cOr3a.

1.1.1. Kaxcnan rapTHs ToBapa  nomxkHa
COMPOBOKNATLCA Haanexalum ofpazom
38BEPEHHLIMH KONHAMHU DOKYMEHTOB,
NOATBEP K AAKHIHX KauecTBo, fezonacHoCTb,

dHTOCaHHTapHYO uncToTY ToBapa.

1. The Parties have agreed to supplement the Contract
with the following terms and conditions the Supplier
undertakes to perform:

1.1. Quality of the Goods must comply with:
- technical regulations of the Customs Union and the
Russian Federation;
- sanitary, epidemiological and hygienic regulations
envisaged by applicable laws of the Russian Federation
and the Customs Union;
- radiation safety regulations envisaged by applicable
laws of the Russian Federation and the Customs Union;
- nitrates, toxic elements and pesticides contents
regulations envisaged by applicable laws of the Russian
Federation and the Customs Union;
- permissible contents of chemically and biologically
active substances and their compounds, micro- and other
organisms harmful to the health of current and future
generations, etc., envisaged by applicable regulations of
the Russian Federation and the Customs Union;
- quarantine and phytosanitary regulations effective in
the Russian Federation and the Customs Union;
- quality standards described in Specification;
- other terms and conditions of this Contract, provisions
of applicable laws of the Russian Federation and the
Customs Union.
1.1.1. Each batch of the Goods shall be supported with
duly certified copies of the documents which confirm
quality, safety, phytosanitary cleanliness of the Goods.

1.2, B ornowenun Tosapa, Ha KOTOpbIE
YCTAHABMMBAETCA CPOK  roanoctH, [loctaBuikk
obszan  nepepats  ux  [lokynaTeno ¢ TakuM

1.2, In relation to the Goods that have a specific shelf
life, the Supplier is obliged to transfer such Goods to the
Buyer so that on the date of reception of the said Goods
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ycmoBHeM, uToObl Ha aaTy nomydeHua [Tokynatenem
Tosapa Ha cknage okynatens OCTAaTOYHBIH CPOK
FOJHOCTH COCTAaBNAN He MeHee 2/3 OT YKa3aHHOTO Ha
Tosape cpoxa roaHOCTH,

by the Buyer the remaining shelf life was at least 2/3 of
the basic term mentioned on the Goods.

1.3, MuHuMansHble Tpebosanks x Toeapy:
[noap! nonxHbl 6bITH:
- LENBIMH;

- 340poBbIMH (ToBap, NOABEPHEHHBIH THHEHHIO HITH
nop4e oTOpakeBLIBaETCA);

- YHCTBIMH, NpaKTH4eckH ©0e3 3aMEeTHBIX CIEN0B
NOCTOPOHHHX BELIECTB, NPeAMETOB, XKHIAKOCTH,

- CBEXHMH HA BHI M KPETIKHMH;

- NpaKkTHYecky Ge3 HaceKoMLIX-BpeanTeneii;
- 0e3 noBpekAEHHH, NPHYHHEHHBIX
HacEKOMBIMH-BPEIHTENAMH;

- ¢ HOpManbHOH NOBEPXHOCTHOH BAAKHOCTHIO;

- 0Ge3 Kakoro-nHb0 NOCTOPOHHEro 3anaxa
NpUBKYCa,

- Apyrue cneunanbHble TpeboBaHKs, OTHOCALLHECA K
ONpPERENEHHBIM BHIAAM NIOJ0OBOLIHOH NPOLYKIIHH,
onpezenaoTcea B Cneundykaumu.

CTeneHb pasBHTHA MAOA0B W HX COCTOSHHE JOMKHE]
OBITL TAKMMH, YTOOB! OHH MOTJIK:

- BBLAEPXKUBATL NEPEBO3KY, NIOIPY3KY W pa3rpysKy;

- JNOCTABNATBCH K  MECTy  HA3HAUEHMA B
YAOBHETBOPHTERBHOM COCTOAHHH.

BHewHHii  BHA:  CBOHCTBEHHBIH  3aABIEHHOMY
foTaHHYECKOMY / NOMOJNIOTHYECKOMY /
amnenorpaMyeckoMy COPTY ¥ TOBapHOMY KJaccy.
Dopma: THNHYHaA ansa Pa3HOBHAHOCTH.
JonyckaloTca HesHauuTeNbHble AedekTbl HopMbl H

MAKOTH

pasBHTHA, B NPOLEHTHOM COOTHOINEHHH,
cOOTReTCTBYIOLEM Cnentnprkann,
Okpacka; THNHYHAS Ans PA3HOBMAHOCTH,

NONYCKAFOTCA He3HAYMTENBbHbIE Ae(EeKThl OKPackH, B
NpPOUEGHTHOM  OTHOLUEHWH,  COOTBETCTBYHOLIEM
crangapramM EJK mnga nanHo# kateropuu / copra.
[MosepxHOCTHBIE Ae(PeKTbl KOXKYPBI: ACTYCTHMBI
NIErKHe NOBEPXHOCTHBIE Ae(EKTbI, He MPOHHKAIOLIHE
BHYTPb M70A2, B TPOLEHTHOM  OTHOLLEHHH,
coOTBeTCTBYIOMME  Cneuudukauny WA AaHHOH
Kateropnu / copra.

Jlerkne no6uTOCTH (pe3ynbTaT NOBPEXAEHHA OT
yaapa MAM HaXHMOB, KOTOpblE [MPHBEAM K
MOABNEHHIO YIIHOOB). HEZONYCTMMBI AAA [JIONOB
BLICIIEH KaTeropud / copTa; ans maoace | u 2
KaTeropMH / cOpTa AGMYCKAlOTCA B [POLEHTHOM
COOTHOLIEHUY, COOTBETCTBYKOWME CreundrKatnm
U1 AaHHOH KaTeropun / copra.

MexaRruueckHe NOBPEMKAEHHUA, MPOKOBL,
npHobpeTeHHble  BO  Bpems  yOopkH  wiam
nocneyGopovHOro XpaHeHHA HE AONYCKAOTCA A
NN0IOB BbiCIIEH KaTeropuu / copTa; And niogos | u
2 KaTeropu / copTa AONYCKAOTCA B MPOLEHTHOM
COOTHOLWUEHHH, COOTBETCTBYlOWNE Crneundukamnm
INA JaHHOH KaTeropuu / copra.

AHoManbHas TNMOBEPXHOCTHaA BAANKHOCTL: HalHuHe
BOAbI, KOTOPAA HAXOAMTCA BHYTPH YNAKOBKH, HO HE
ABNAETCA KOHIEHCATOM, o0pa3oBaBluumMcs Ha Tosape
nocne pasrpy3ks M3 asropedpuKeparopa  WIH
XpaHHIHIl@ ¢  HH3KOH  TeMneparypoH  He
JONYCKAeTCs,

Ounnopoanpocts. Tlpun nocraskax MOHO-NPOAYKTOB
(ro ecTb ToBapa OAHOrO HaMMEHOBAHUA B KaxJAOH
YNAaKOBOHHOW €NHHHLBI) COAEPHHMOE  KawmaoH
YNaKOBKH JOMKHO ObITh OLHOPOIHLIM; KaXaas
YNAKOBKA JOMKHA COAEPHATE TONLKO MJI0Abl OJHOTO

1.3. Minimum requirements to the Goods:

The Goods must be:
- intact;
- healthy (any Goods liable to rotting or speiling shall be
rejected);
- clean, virtually free of visible traces of foreign
substances, items and fluids;
- looking fresh and solid,;
- virtually free of insects/pests;
- free of damage caused to the flesh by insects/pests;
- with normal surface moisture;
- without any foreign odor and/or flavor.
- other special requirements applicable to certain types
of fruit and vegetables are envisaged in the
Specification.
The products shall be ripe enough and in a condition
allowing them;
- to endure transportation, loading and unloading;
- to be delivered to the point of destination in
satisfactory condition.
The appearance: typical for the declared botanical /
pomologic / ampelographic grade and commodity class.
Shape: typical for this particular variety; insignificant
defects in the shape and development are permissible in
the percentage envisaged by the Specification.
Coloring: typical for this variety; insignificant defects in
the colors are permissible in the percentage envisaged by
the ECE standards for this category/grade.
Surface skin defects: insignificant skin defect without
penetration into the product are permissible are
permissible in the percentage envisaged by the
Specification for this category/grade.
Light bruising {caused by impact or pressure): not
permissible for top category / grade; for category grade
1 and 2 — permissible in the percentage envisaged in the
Specification for this particular category/grade.
Mechanical damage and punctures acquired during the
harvesting or post-harvest storage are not permissible for
top category / grade; for category grade 1 and 2 -
permissible in the percentage envisaged in the
Specification for this particular category/grade.
Abnormal surface moisture: water that occurs inside the
packaging but that is not a condensate that occurs after
the unloading from the refrigerator truck or low-
temperature warehouse is not permissible.
Homogeneity. When mono-products are delivered (i.e.
the Goods of the same designation in each packing unit),
contents of each package shall be homogeneous; each
package shall hold only the Goods of the same origin,
variety, quality and size, and the level of ripeness. When
mix-products are delivered (i.e. the Goods, the package
of which contains more than one designation of fruit and
vegetables), contents of each component in the package
shall be practically the same; products must have the
same origin, variety, quality and size, and the level of
ripeness.
For top class and Class 1 Goods, the homogeneity
provision shall also apply to the coloring.
Visible part of the package contents shall represent the
contents of entire package.
Marketable appearance of the visible part of the Goods
shall not be misleading, i.e. conceal in the lower part of
the package any Goods of poorer quality or size other
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W TOr0 JK€ TPOHCXOKAEHHA, pPa3HOBHIHOCTH,
KauecTBa H pa3Mepa, a Takie CTEereHH 3pPENocTH.
[Tpn nocraskax MHKC-NpoAYKUMH (TO ecTh ToBapa,
noTpefuTENbCKAA YNAaKOBKAa KOTOPOro COAEPIKHT
fonee 0OOHOTO HAUMEHOBAHWA  MNOACOBOLLHOIM
NPOAYKLHH) COACPMAHHE KAXKOOIO W3 KOMNOHEHTOR
MMKC-TIPOJYKUMH B noTpebGurensckoil  ynakoske
AOJKHO ObITh NPAKTHYECKH ORMHAKOBLIM, NNOIbI B
COCTaRe MHKC-MPOAYKLMH NOMAHB GbiTh 0AHOrC M
TOTO e NMPOUCXOKACHHA, PASHOBHAHOCTH, Ka4ecTBa
H pa3Mepa, a TakoKe CTeNEeHH 3PENoCTH.

B cnyvae Bbicwiero W mepporo knacca, TpebopaHue
00 0AHOPOJHOCTH PacAPOCTPAHAETCA H HA OKpacKy.
Buanmas 4YacTh COIEpHMOrO YMAaKOBKH AOAKHA
OTPAXKATb COASPHHMOE BCEH YMaKOBKH.

TosapHLlit BHA BHAMMOH uacTH DPOAYKUHH HE
NOMKEH BBOAHTHL B 3a0ny»AGHHE, T.€. CKPBIBaTh
Haxo4AllHEC B HWXHWX cNoAx ynakoekn Tosap
Gonee HU3KOTO Ka4yecTsa W HE COOTRETCTBYIOLIErQ
pasmepa.

Ynakoska. [nonbl fomkHb GbITE YNAKOBaHL! TAKHM
obpazom, urobbl  ofecneunTb  HALNEKALYIO
3aIEMILEHHOCTL NPOLYKTA.

YnakoBka omkHa ObITh KauecTBEHHOH, NPOYHOH M
OpITE  COOTBETCTBYIOILEH  YCNOBHMAM  3aLIHMTHI
MPOLYKTa NPH TPAHCTIOPTHPOBKE.

MaTtepuanel, HCNEnk3yeMble RHYTPH  YNakOBKH,
AOMAHLI OLITE HHCTEIMM H TAKOTC KauecTsa, uToOL
HE  BbI3bIBATH  BHELIHErO  HAM  BHYTPEHHETO
NoBpemAeHUs NPOaYyKTa. Hcnonbzosanue
marepHanoB (Oymaru MNK 3THKETOK), palpellaercs
NpH YCIOBHM, ECNIM HAHECEHHE TEKCTA WITH Hakielka
OyMarh  WAM  3THKETOK  MNPOM3BOAMTCE €
MCNONB30BAHWEM HETOKCHYHBIX HEPHHA WAH KieA.
Hakneiixd, npukpennsemble Ha NPOOYKT B
MHAHBHOYATLHOM NOPAAKE, DOMKHEI OLITE TaKHMH,
utofLl B pe3yALTATE WX CHATHA HE OCTABANOCH
BUAMMBIX CN€AOB KiI€Aa H He 06pa3031>ma.|100h
He(eKTOB KOKHLSI.

B ynakoBke He JOIDKHO COAEPMATbCH HHMKAKHX
NOCTOPOHHUX BEILECTB.

than specified on the package marking.

Packaging. The packaging shall be designed so as to
ensure proper preservation of the Goods.

The packaging shall be of proper quality, strong and
consistent with provisions regulating the protection of
the Goods during the transportation.

Materials used as the lining of the package shall be clean
and their quality shall be sufficient to prevent any
external or internal damage of the Goods. Use of
materials (paper or labels) is permissible, providing
however that the print on or adhesive side of the labels is
made by non-toxic ink or glue. Individually applied
labels shall be designed so as not to leave any traces of
glue or visible skin defects upon their removal.

The package shall be free of any foreign items,

1.4. [Tnoaw  Beiciiero  ToBapHoro  copra
(Bricumii knacc) momkHb ObITE BHICILETO KayecTea
W JOMKHBI OTBEYATh CASAYIOUIHM XapaKTEPHCTHKAM.,
Mo jopme, BHEWHEMY BHAY, Pa3sBHTHIO W OKpacke
OHHM JO/BKHBI WMETh XaPAKTEPHbIE MPH3HAKH CBOEH
Pa3sHOBHAHOCTH HW/MIW ToBapHoro tuna. OHM He
NOJIKHBI HMETH HECI)GKTOB, 33 HCKIIOYCHHEM BECbMa
HE3HAYMTENBHBIX TOBEPXHOCTHBIX HNE(EKTOB, NPH
YCIOBHM, UYTO OHW HE BAMAIOT Ha o0wMA BHEWRKWH
BHA, KauE€CTBO, COXPAaHAEMOCTh M TOBApHHI BHA
NpPOAYKTa B YNAKOBKeE.

1.4, Top quality commercial grade (Top class)
Goods shall be of the top quality and have the following
characteristics. The shape, appearance, development and
color of the Product shall be typical for its variety
and/or commercial type. They shall be free of defects,
excluding minor surface defects, providing however that
they do not affect overall appearance, quality, storage
properties and commercial appearance of the packaged
Product.

1.5. ITnoar! [Nepeoro ToeapHoro copta (Knacc
1) nomxkHel GbITh XOPOWEro KawecTsa W NCGAKHI
OTBEYATE CHEAYIOUIMM XapakTepucTHkam, [lnoael
3TOTO TOBAPHOIQ copTa AOTKHEL HMETD
XapaKTepHble NpPH3HAKH CBOEH  pa3HOBHIHOCTH
Ww/unu TosapHore Tuna. JlonyckaoTes cnegyloume
HE3Ha4MTENbHbIE Ne(EKThI IIPH YCIOBUH, YTO OHH He
BIMAIOT Ha oOWKMH BHEWHMH BMA, KavecTBo,
COXPaHAEMOCTh W TOBapHbli BMA NpOAYKTa B
yNaKoBKe:

- HE3HAYMTENbHEI AedexT QopMbl;

- HE3HauMTenkHble AeEKTHl OKpackW, BKmOYas
HE3HAYHTENBHLIE COTHEUHBIE OXKOTH;

- HE3HAYHTCNEHBIE HE MPOrpeccHpYyolHe AeheKTHI

1.5. First quality commercial grade (Class 1} Goods
shall be of the good quality and have the following
characteristics. The Goods shall have properties
characteristic to their variety and/or commercial type.
The following insignificant defects may be permissible,
providing however they do not affect overall
appearance, quality, storage properties and commercial
appearance of the packaged Product:

- minor shape defects;

- minor defects of coloring, including minor sunburns;

- minor, non-progressive skin defects, providing
however they do not affect the flesh of the product for
each type of the Goods as per the Specification;

- minor skin defects that appear during the development
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KOKYPHl TIPH YCNOBHM, 4TO OHM HE 3aTparHBaloT
MAKOTL NAOAA AAA KaxAoro RHAa ToBapa cOrnacHo
Creundmkauny;

- HE3HAYHTENbHbIE Ae(eKThbl KOXNCYPLI, BOSHHKAOLHE
B npouecce (GOPMHPOBAHHA NIOJA AAS  KaXAoro
Buaa Toeapa cornacko Cneunpuxaumn,

- He3HauuTesbHbie 3apybueBaBlIKHecs NOBPEXACHHA
ans K& I0ro Biaa  Topapa COTNIACHO
Cneundurauny.

of the product for each type of the Goods as per the
Specification;
- minor scars for each type of the Goods as per the
Specification.

1.6. K nnopam Bropero rosapHoro copra
(Knacc 2) oTHocATcA MAOABI, KOTOPbIE HE OTHOCATCA
k Oomee BBICOKHM COpTaM, HO  OTBEYANT
MHHHUMATbHEIM TpeGoBaHUAM, yKa3aHHeIM B 1. 1.3
Cornmawenua. [Ipy 23toM MOTyT ACIYyCKATbCA
cneayowme pedekTel NpH YCNOBHM, YTO NJOAbI
COXPaHAIOT TIPHCYILLHE UM XapaKTepHble MPH3IHAKH
Ka4eCcTBa, COXPAHAEMOCTL H TOBAPHbIH BHL:

- nedekTel HOPMEL;

- nedexThl OKPAaCKK, BKIKHAA COJHEUYHBIE (K0T H;

- He nporpeccHpyroiuke AedexThl KMKYpbl, NpH
YCNOBHH, 4YTQ QHH HE 3aTparuBaidT MAKOTH 11044
ans KaxJI0ro BHIA Tosapa COrNacHo
Cneundukaumy,

- npedeKTbl KOXYpbl, BO3HHKalOLWIME B NpOLECcce
(hbopMMpOBaHHA NNIOAA;

- 3apybueBaBmuecs  jgedexTsl, BbI3BAHHBIE
NpUYHHAMH MEXaHUYECKOro xapakTepa, TaKUMH, KaK
rpaz, TpeHHE UM YAApbl [PH NOTPY3KE W Pasrpyske
niowaneio ANA Kaxaoro BHaa Tosapa coOrapacHo
Cneundukaun;

- 3apybleBaBlIMECs MOBEPXHOCTHLIE MOBREXNCHHA
KOXKYPbl NIOWAABI0 LIA Kawxaoro eupa Tosapa
cornacHo CneundukaumH.

1.6. Commercial Grade 2 (Class 2) shall mean the
Goods which cannot be attributed to the higher grades
but still conform to minimum requirements listed in
Clause 1.3 herein. The following defects may be
permissible, providing however they do not affect
overall quality, storage properties and commercial
appearance of the packaged Product:

- shape defects;

- coloring defects, including sunburns;

- non-progressive skin defects, providing however they
do not affect the flesh of the product for each type of the
Goods as per the Specification;

- skin defects that appear during the development of the
product;

- scars caused by mechanical impact, such as hail,
rubbing or shocks in the course of loading and
unloading operations for each type of the Goods as per
the Specification;

- scars on the surface of skin for each type of the Goods
as per the Specification;

1.7. Jonycku no kavecTsy:

Boicwnid copt: B obuiei cnoXHOCTH AONYCKaeTeA
nHaauune 5 ([latn) % no KkonmHYeCTBY HAH Becy
NN0A0B, HE COOTBETCTBYIOUIMX TpeGOBaHUAM 3TOrO
copTa, KO oTBeHaloWMX TpeboBaHHAM MEPBOTO
copra.

MMepBbiif copT: B O6lIEH CAOXHOCTH HONYCKAETCA
Hanuuue 10 (Jecstv) % Mo KoNWMECTBY MAW Becy
NIoa0B, HE COOTBETCTBYHOLUMX TpeOOBAHHAM 3TOTO
copTa, HO OTBevaloWMXx TpeGOBaHHAM BTOPOTO
copTa.

Bropo#t copT: B 00wWel cnOXHOCTH JOMYycKaeTca
Hanuuue 10 (Jecatu) % no KONWHECTBY WM BECY
MICACB, HE YIOBNETBODAKOWMX HH TpebGoBaHMaM
3TOro COpTa.

1.7. Quality Tolerance:

Premium Quality: in aggregate 5 (Five) % is permissible
in relation to quantity and weight of products not
conforming to the requirements set for this grade but
conforming to Grade 1 requirements.

Grade 1: in aggregate 10 (Ten)% is permissible in
relation to quantity and weight of products not
conforming to the requirements set for this grade but
conforming to Grade 2 requirements.

Grade 2: in aggregate 10 (Ten) % is permissible in
relation to quantity and weight of products not
conforming to the requirements set for this grade

1.8. He ponyckawotcs k mepenaue [lokynarento
(aBnA1OTCA OTX0OAOM) NAOALL:

1.8.1. nenobpokauecTBEHHBIC! nousepriyecs
FHHEHMIO,  HMEIOIUHE  MpPU3HAKH  TUeceHed,
NOBPEXKACHUA, NOPUK, KaK BHYTPH, TaK U CHapy®H, B
TakoH CTENEHH, UTO 3TO AENAET HX HENPHTOOHBIM K
ynoTpebneHHio;

1.8.2. nmoaMOpoOkKeHHbIE, YBAALEHE, NEPE3PEBILKE,
pacTpecKaBluKeca, NPOPOCILKE;

1.8.3. nmnoBpexaeHHBIE BPEAMTENAMM  HAM  CO
CIIEAAMH MX KHUIHCACATENLHOCTH, NPHHUKAIOWMNME B
MAKOTH NN0AA;

1.8.4. ¢ kapaHTHHHbIMW  BpeauTenaMu  (ana
OCTANBHBIX BpeauTeneH Tosapa DOIDKHO
BBITIOAHATLCS TpeGoBaHHe NpakTHYECKOIo
OTCYTCTBHS TAKHX BPEAHTENEH B MaPTHHY;

1.8.5. ¢o chegamu OT xuMuueckod o0paboTkm,

1.8. Not permitted for transfer to the Buyer (being
waste) the products:

1.8.1. off-grade: affected by decay, mold or damage,
inside and outside, to the extent that makes them
unsuitable for eating,

1.8.2. damaged by frost, flaccid, overripe, split open,
germinated,;

1.8.3. damaged by pests or carrying traces of pests
activities;

1.8.4. with quarantine pests {as for the rest pests of the
Goods- the requirement of practical absence of such
pests in the batch shall be fulfilled);

1.8.5. with traces of chemical treatment, residual
fertilizers and mud-caked;

1.8.6. affected by parasitic, physiological diseases;
1.8.7. not compliant with transportation or consumer
ripeness level;
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ocTaTKaM¥  yOOOpeHnil, Hanv4ueM npHAHDWERH
3EMIH;

1.8.6. c napazuTapHbLIMH, (HIHMONOrHYECKUMH
3af0neBaHnAMY;

1.8.7. HE COOTBETCTBYHOIIHE TPAHCNOPTHOW WIH
NoTpeOUTENLCKOR CTENEHH 3PENOCTH;

1.8.8. conepxamue OCBIMNb c BETKH
(MpPHMMEHHTENBHO X BHHOTPaiy, TOMATy Ha BETKE)
Bbllle [OMYCTHMOTO 3HAYEHHA, YKa3aHHOro B
Crnenndurannu;

1.8.9. nospexaeHHble rpaaoM  (rpanoGoKHbL)
BbILIE OOMYCTHMOrO 3HAYEHHWH, YKa3aHHOTO B
Crneunturauy;

1.8.10, mnmewwue rpubHbie, GaKTepHANbHBIE HITH
BHpyCHble 3a00MeBaHNUA, KOTOpbIE TNPHBEAEHBI B
HIKEYKa3aHHOH Tabauue KaK Hanbonee
pacnpoCTpaHEHHBIE!

1.8.8.  dropping of the branch (for tomatoes and grapes
on the branch) in larger contents than envisaged in the
Specification;

1.8.9. damaged (beaten) by hail in larger contents than
envisaged in the Specification;,

1.8.10. having fungal, bacterial and virus diseases
listed as the most common in the Table below:

3abonesanne

Pathogenic organisms

IMaTorenHee opravniMel (*) Disease %)

Abnoxu Apples
T"ony6as nneceHn Penicillium expansum () Blue mold Penicillium expansum ()
Cepas nneceHs Botrytis cinerea (f} Gray mold Botrytis cinerea (f)
YepHas rHunb
(6nekpor) Physalospora obtusa () Black rot Physalospora obtusa (f}
AHTpakHO3 {ropbkan Anthracnose (bitter
THHAL NAOAOB) Glomerella cingulata (1) rol} Glomerella cingulata ()

BHHOrpagHse KynbTyphl M GPYKTLI MAIOTO patMepa

Vinicultural products and smali-size fruit

[onyGan nnecens

Penicillium sp. (f)

Blue mold Penicillium sp. ()

Cepan nneceHs

Botrytis cinerea (f}

Gray mold Botrytis cinerea (f)

HueHHE KOPHEHOWEK

Rhizopus stolonifer (f)

Rotting rhizopods Rhizopus stolonifer {f)

Kaptodens

Potatoes

Cuexnan knybuenan
nneceHs

Fusarium spp. {f)

Mokpan rumne

Pythium sp. (f)

BaktepuansHas
MATKas FHHNG

Erwinia spp. {b)

Cnusucras Markas
THHITB

Clostridium spp. (b}

[1epPCHKH H CAMBI

Eypas rimne

Monilinia fructicola (f)

"HHEHHE HOWEK

Rhizopus stolonifer (f)

Cepan njecern

Botrytis cinerea (1)

lony6an nnecexb

Penicillium sp. (f)

Inecens Alternaria

Alternaria sp. (f)

IMnecenn Gilbertella

Gilbertella persicaria (f)

Momunopst 1 Nepust

Iuune Allernaria

Altemaria alternata (f)

Qurodropos

Phtophthora sp/ (f)

Cepas naecetin

Botrytis cinerea (f}

Bakrepuanshas
MAIKaA FHAUIL

Rhizopus stolonifer ()

Kucnaa runns

Geotrichum candidum {f)

Markaa ronis

Erwinia spp. (b) unn Pseudomonas

spp. (b)

CHune CO3peEBaling

Colletotrichum sp. (b)

OBOIUH B UENOM

BoaauucTan markas
THHJTL

Scierotinia sp. (1)

Xnonkosas Gone3ns

Pythium butleri (f)

CHeEXHAA NNeCeHb

Fusarium sp. (f)

Tuber snow mold Fusarivm spp. (1)

Soft rot Pythium sp. (D

Bacterial soft rot Erwinia spp. (b)

Slimy soft rot Clostridium spp. (b)
Peaches and plums
Brown rot Menilinia fructicola ()
|_Rotting stalks Rhizopus stolonifer ()
Gray mold Botrytis cinerea (f)
Blue mold Penicillium sp. ()

Alternaria mold

Gilbertella mold

Alternaria sp. (N

Gilbertella persicaria (f)

Tomatoes and Paprika

Altemaria rot Alternaria alternata (f)

Late blight Phtophthora sp/ (f)

Gray mold Botrytis cinerea (f)

Bacterial sofl rot Rhizopus stolonifer (f)

Sour rot Geotrichum candidum (f}
Erwinia spp. (b) nnu

Soft rot Pseudomonas spp. (b)

Rot of ripening Colletotrichum sp. {b)

Vegetables overoll

Scierotinia sp. (f}
Pythium butleri (f}

Watery soft rot

Cotton disease

Snow mold Fusarium sp. (D

Bacterial soft rot Erwinia spp. (b)

Citrus Fruit
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bakrepuansHans
MATKAA FHHAL

Erwinia spp. (b}

Alternaria rot

Altemnaria alternata (f)

LL4TpYCOBBIE KYRBTYPLL Sour rot Geotrichium candidum ()
Munnb Alternaria Alternaria alternata (f) Cultured ‘mushrooms‘ _
Green mold, Trichoderma virens, T.viride,
Knchas roune Geotrichum candidum () trichoderma T.harcianum, T koningii (f)
Chocolate spots -
[pubt) kynbTHBHpYEMbIE _ Verticillium Verticillium fungi-cola(f)
Jenenan nnecenb, Trichoderma virens, T.viride,
Tpuxonepma T harcianum, T koningii (f) Web blight Dactylium den-droides([}
::ﬁ?::;?::, 2 Bacterial diseases Pscudomonas Tolaasii(b)
BCmelHJ]ﬂ:i Verticillium fungi-cola(!) Virus diseases OMIV-1, OMIV-2 (V)

l'laym HHUCTaA NICCEHL

Dactylium den-droides(f)

BakrepHosn

Pseudomonas Tolaasii(b)

Bupyctivie GonesHn

OMIV-1, OMIV-2 (v)

* {=rpuf, b= Gaxtepua, v = Bupyc

* f= fungi, b = bacteria, v = virus

1.9. OteercTBeHHOCTE FlocTaBimka:

1.9. Supplier’s liability:

Heycrodika onpenenseTcs B

Penalty to be determined in the

I'J:"‘.;l Hapywenue BamoTe cornacto n. 4.1 ig; Violation currency pursuant to Clause 4.1 of
Norosapa' the Contract?
I | 3a nocrasky Tosapac | X%, 455, obmas I | In the event of [ ¥ 455, Toral cost of the batch
coAepKaHHEM 100 delivery of the | ¥
CTOMMOCTE naptuu  Tosapa, : of the Goods, currency
HEAONYCTHMBLY Goods with
BANIOTA
AedekToB [ OTXOAOB unacceptable
(X%) TNocTaBunk defects /  waste
ynnauneaet (X%}, the Supplier
TMokynaremo shall pay a penalty
HeyCTOHKY B paMepe at the rate of
2 | 3a nocrasky nnoaos m.g'z, 2 | In the event of | ¥¥-10% .,
H 100
LG s P oﬁlul(;m CTOMMOCTS  TIADPTHH LD . C Total cost of the batch of the
COPTa ¢ COACPIKAHMEM Tosapa, BaMOTA CommercnaI.Gradc Goods, currency
nnonos Bropoere 1 Goods with the '
TOBAPHOrO copTa contents of
(Y%) Bonee Commercial Grade
AONYCTHMOTO  YPOBHA 2 products (Y%)
(nomycTMBsii in  excess  of
YPOBEHB  COCTABNACT permissible  value
10 %) Tlocrarumk (which is 10%),
ynnaunsaeT the Supplier shall
Mokynarenio pay a penally at
HEYCTOHKY B pasMepe the rate of
3 | 3a nocrasky umn (m:;m— 10%) * 0,1 * obwasn 3 In the event of (m;m— 10%) * 0,1 * Total cost of
HACTHUHYIO NOCTRBKY | ooy yiocms napthd Tosapa, del!vcry or partial the batch of the Goods, currency
nnoacs MEHLLIEro delivery of the
BANIOTA -
M fonepwero Goods with
kannGpa, smaller or bigger
GTHOCHTENbHO size than
yKkazannoro B envisaged in the

Cneumdmkauyn, HiH
Gosiee  AONYCTHMOro
YPOBHA (AONYCTHMBIF
YPOBEHR  COCTaBACT
10 %, macca nnopos
HECOOTBETCTBYIOWIETD
kanubpa m(xr), obiwan
MacCa AOCTABKH Moy
(xr)) MocTaBwmk
YANaUHBAET

lNokynarenio

HEYCTOfiKY B pasMepe

m

Specification and
in  excess of
permissible  value

(which is 10%),
the weight of
products with
nonconforming

caliber m (kg).
total weight of
delivery Mo

(kg)), the Supplier
shall pay a penalty
al the rate of

4 3a  nocTaBky  HAM " * 0,05 * obuan

mobi L *

e roemaey | S s Top, | | |4 | U e e o i 005 Tl ot of
BANIOTA . batch of the Goods, currency

CTENEHH OKpPacKH delivery of the

OTHOCHTENBHO Goods with the

yKa3aHHo#H B color paler than

Creundmrawmn envisaged in the

(macca NAcAos Specification

HECOOTRETCTBYIOWER (weight of

oKpackd  m  (Kr), products with

olwas Macca nonconforming

1

foreign currency will be used, which is indicated in the Specification not adhered to.

Ecnu uexa ToBapa yCTaHAaBAMBAETCA B HECKONbKHX BalioTax, TO AnA ueneli NPHMEHEHMS HEYCTOHKH
HCMONL3YETCA Ta HHOCTPAHHAA BAIKOTA, KOTOpan ykazaHa B CneuMpHKallMe, MO KOTOPOH NONYIIEHO HApYIllEHHE
2 Where the price of the Goods is fixed in several currencies, then, for the purposes of penalty application, that
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NOCTABKH  Migeu(KT)),
NMocTasmk
Y¥NIAMHBACT
[Tokynaremo
HEYCTOHKY B pasMmepe

3a  nocTaeky MM
YACTHUHYIO TOCTABKY
noaos ¢ MCHBUIMM
COHEPHAHHEM  CYXHX
BELIECTE B COKe
OTHOCHTENEHO
YKA3aHHOIO B
Cneumdmraunn
{macca nnonos ¢
MEHbLIUIHM
COACPMAHHEM  CYXMX
pelects m (Kr),

ofu1an Maceca
TIOCTABKH Mgy (KT)),
NocTasmnk
ynIauHBaeT
Mokynareno

HEYCTOAKY B pasMepe

Z_ % 005 * obuad
mobuy

CTOMMOCTs napTHi  Toeapa,
BANIOTR

3a  nocraBky MM
YACTHHYHYIO NOCTABKY
NNCACE ¢ MeHbleR
MNOTHOCTLIO  MRKOTH
OTHOCHTENBHO

yKazannoh B
Crneundrkaunn

(macca nnonos ¢
MEHBLEH MAQGTHOCTERID
MAKOTH 1 (Kr), obwas

m
* 0,1 * obwan
motm

croumocTs naptun Toapa,
BANIOTA

color m (kg), total
weight of delivery
My (kg)), the
Supplier shall pay
a penalty at the
rate of

5 |in the event of m:’;m * 0,05 * Total cost of the
deI!very Ll batch of the Goods, currency
delivery of the

Goods  with  the
contents of dry
substance in the
juice smaller than
envisaged in the
Specification
(weight of
products with
smaller content of
dry substances m
(kg), total weight
of delivery myg
(kg)) , the Supplier
shall pay a penalty
at the rate of

6 In the event of | 2

delivery or partial
delivery of the
Goods with  the
flesh density
smaller than
envisaged in the
Specification

{weight of

* 0,1 * Total cost of the baich
oty
of the Goods, currency

macca NOCTABKH products with the

Asu{Kr)), OCTABUIMK smaller density of

YIIaMHBAET flesh m (kg), total

[Tokynaremo weight of delivery

neycToiiky & pasMepe Mg (kg)),  the

3a napywente { 0,02 * ofwaa cTOMMOCTE Supplier shall pay

TEMNEPATYPHOIO naptHH Tosapa, BanioTa a penalty at the

peKuma NOCTaBKH rate off

Tosapa B cTOpoHY 7 In the event of | 0,02 * Total cost of the batch of the
NPeBLILEHHA oT exceeding the | Goods, currency

YCTaHOBNEHHOTO temperature  mode

uHTepBana Ha 1-3 °C, of delivery of the

[Nocraswnk Goods by 1°C-3°C,

yNNauHBacT the Supplier shall

lMokynarenio pay a penalty al

HEYCTOIKY B pazMepe the rate of

3a noctasky Toeapa, | 750 * konwuecrso naaner 8 In the event of | 750 * number of pallcts requiring

Tpebytowero  pyqHON
BLIFPYIKH
(3aBaneHHLIC NANNETH
HaK nanseTol,
conepalmme
AcOpMHPOBAHNHYIO
YRAKOBKY /
ActhopMUpOBAHHBIA
xopof), [MocraBuk
ynna41eacr
Mokynatenio
HEYCTOHKY B pazMEpe

pyuHOH BLIFPY3KH, BATIOTa

delivery of the | manual unloading, currency
Goods that need to
be unloaded by
hand (tilted pallets
or pallets holding
deformed

packages / crales),
the Supplier shall
pay a penalty at

3a noctasky Tosapa
Ha OJHOPA30BLIX,
CNOMaHHBIX NOXACHAX
HIH NOAAOHAX,
OTAHUNBIX oT
CTAHOAPTHLIX
€BPONOAICHOE,
Mecrasmnk
ynnadusaer
Mokynaremo
HEYCTONKY B pazMepe

1000 * wonuuecTBO  He
COOTBETCTRYIOIUMX
NOANOHOB, BANKOTA

the rate of

9 In the event of | 1000 * number of faulty trays,
delivery on | currency
disposable or

broken trays or
trays other than
standard European
trays, the Supplier
shall pay a penalty
at the rate of

«*», ucnonpdyemuli 8 Tabmuue o3nauaeT: 3max

YMHOWEHHA, & 3HAK «—»! 3HAK BEIUTAHKA

«*» mark means signs of multiplication, «—»mark means sign of
subtraction

2. Cropona, 0013aHHOCTRIO KOTOpOH ABAgETCA
nepesoska Tosapa aBTOMOOHABHBIM TPAHCMIOPTOM,
JOJTKHA COﬁIHO}J,aTb HHXKEYKA3aHHbIC CPOKH
JnoctaBku Toeapa:

2. The Party liable for transportation of the Goods by
road shall comply with the below time of delivery of the
Goods:

Cpok n0CTaBKH Delivery time,
Crpana E:;"Z’;ﬁ::ﬁ;? Tosapa, Country Region (point of dispatch) calendar days
P HCYHCHIAEMBIT B from the date of
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KAICHAAPHBIX shipment in the
AHAX CO AHA point of
OTTPY3KH dispatch to the
ToBapa B MecTe date of delivery
OTNPaABNEHHA A0 of the Goods to
AHA DOCTABKH the agreed upon
Tosapa B point of
COTNAcoBaHHbIR customs
MyHKT clearance
TaMOKEHHOTO The Entire territory of the state nol more than 5
oopMIeHNA Netherlands
Huaepnannw | Bea vepprropua He Gonee 3 Serbin Entire territory of the state not more than 6
rocyapeTea France Entire territory of the state not more than 7
Cepbua Bca TeppHTOpus He Gonee 6 Ukraine Entire territory of the state not more than §
rocynapcrea Italy Valle d’Aosta, Emilia- not more than 6
Gpanuna Bcs Tepputopus He Gonee 7 Romagna, Friuli-Venezia
TOCYAApCTEA Giulia, Liguria, Lombardia,
Ykpanua Bes Tepputopua He Gonee 4 Marche, Piedmont, Trentino
rocyAapeTBa — Alto-Adige, Toscana,
Hranua Banne-n’Aocra, He Gonee 6 Umbria,
Omuaua-Pomanes, Veneto
Dpuynn-Beneunn- lialy Abruzzo, Apulia, Basilicata, not more than 8
Jicynus, Jiurypus, Calabria, Campagna, Lazio,
TNomGapans, Mapxe, Molise, Sardinia, Sicilia
TuemonT, TpenTHto- Germany Baden-Warttemberg, not more than 6
ARBTO-ALHIDKE, der Freistaat Bayem,
Tockana, ¥YmGpna, Hessen,
Beneto Nordrhein-Westfalen,
Hranna AGpyuuo, Amynus, He Gonee 8§ Rheinland-Pfalz,
Basunukara, KanaGpus, Schleswig-Hosltein,
Kamnanna, flauno, der Freistaat Thoringen
Monnse, Capannns, Germany Saar, not more than 7
Cnunnus Berlin,
I'epmanua Banen-BioptemGepr, He Gonee 6 Brandenburg,
CroGosHOE rocynapcTeo die Freie Hansestadt Sremen,
Basapus, eceen, die Freie und Hansestadt
Cebephblit Peitu- Hamburg,
Bectdanua, Pelinnana- Mecklenburg-Vorpommemn,
[pansu, Hineisnr- Niedersachsen,
Tonswrein, Ceoboanoe der Freistaat Sachsen,
rocyaapcTsoe THOpHHTHE Sachsen-Anhalt
[epmanna Caap, Bepnun, He Bonee 7 Poland Entire territory of the state not more than 4
Bpannenbypr, Greece Entire territory of the state not more than 6
CaoboaHelii ranserckuii Spain Valencia, Murcia, Almeria not more than 7
ropoa bpemen, Spain Province: Granada, Sevilla, not more than 8
CsoGoaHsii n Huelva
ransefickui ropoa Belgium Entire territory of the state not more than 5
FamGypr, Meknentypr-
lNepeanss [lomepanua,
Husuas Cakconns,
CBoBoaHOE rocyaapcTeo
Cakconna, CakcoHusa-
AHXanbT
{Tonbwa Bea TeppuTopha He 6onee 4
rocynapcTea
I'peuna Bea TeppuTopHa He Gonee 6
FOCYAapeTea
Hcnanus Banencusa, Mypcua, He Gonee 7
AJIbMEPHS
Henanna [TpoBuHuMa ["panana, He Bonee §
nposununs Cesnnba,
NpoBHHUMA Yonbea
Benbrus Ben repputopna He Gonee 5
TOCy apcTBa
3. Bo BcEM  ocTalbHOM, YTO OpAMO  He 3. Everything not expressly envisaged by this Appendix,
NpPeAyCMOTPEHO HACTOAINAM Cornauwennem, the Parties shall be governed by terms and conditions of

CropoHe! pyk0BOACTBYIOTES yenoBuaMi Jloroeopa,

the Contract.

4, Hacrosuee CornauieHue ABNAETCA
HeoTbemneMoli vactelo Joroeopa nocraBku No
oT , MOANKUCAHO B ABYX

NOANHHHBIX WIEHTHYHBIX DK3EMIJIAPAX Ha PYCCKOM
M anrnuiickom asnikax, o0nanalicIMX OAWHAKOBOW
IOPHAHYECKOH CHA0H, MO OAHOMY ANA KAXKAOH M3
CTopoH, BCTYNaeT B CMAY ¢ MOMEHTa NMOANMMCAHUSA
ero CToOpoHaMH.

4. This Appendix is being an integral part of the
Delivery Contract No.__ dated | signed in two original
identical counterparts in Russian and English, being
equally lawful, one copy for each Party becomes
effective when signed by the Parties.

5. B cnywae pacxoxneHus texcta CornaweHus Ha
pycckoM a3bike k  rteketa  CormaweHua  Ha
AHFMHHCKOM A3bIKE NPEUMYILECTBEHHYIO CHITY HMEET

5. Should the wording of the Appendix in Russian differ
from the wording of the Appendix in English, the
wording of the Appendix in Russian prevails.
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TekcT CornaleHna Ha DPYCCKOM R3bIKE.

6. CTOpOHbl NOATBEPHKAAKT, HTC MNOAYYHNH 10
COHOMY 3JK3eMILNAPY HaCTOALUETO COFJTﬂll]BHHﬂ, C
€r'c YCIIOBHAMH O3HAKOMJICHBI U COTNACHELI.

6. The Parties acknowledge receipt of one copy of this
Appendix, understand and agree its terms and
conditions.

[Mokynarene: Buyer:
3A0 «APBHAH (PAILIEH BEHYVP RVI(RUSSIAN VENTURE
MHBECTMEHTC)» INVESTMENTS) CJSC
/ /
/ !
IMocTaBwmk: Supplier:
/ / / /




JONOJHHUTEJIBHOE COI'JIALIEHHE Ne

K Jlorosopy nocrasxu No

OT « » 201 r
(manee — «JloroBop NOCTAaBKU»)

r. «_» 201 r.

k]

HMEHYCMOC B JanbHefmem ((HOCT&B].LIP[K)), B AHALEC

el

, © ogHol

JNEHCTBYIOLIETO Ha OCHOBAHHH
CTOpOHBI, H

)

uMeHyeMoe B nanbHedmeM «lloxynaTensy, B JHUE

>

AeHCTBYKOLIEro Ha OCHOBaHHH » C Ipyro#
CTOpOHBI, BMecre  HuMeHyeMble  «CTOpOHEI»,
3aKJIIOYHITH HacTodlLlee JomnonuutensHoe

cornamenne K Jorosopy nocraBkM (manee -
«CornaleHHe») 0 HHKECIEAYIOUEM:

1.B ¢BI3MW C BCTYINICHHEM B  CHIY
Mepepanpyoro 3akoHa Ne 42-@3 ot 08.03.2015 «O
BHECGHHH  HW3MEHEHHH B  4acTb  INEPBYIO
['paxxnanckoro xopekca Poccmiickod ®emepanun»
CTOpOHBI YCTaHOBMIIM, 4TO OTCpOYKa (paccpoyka)
onnatbl 3a ToBap JEHEKHBIX CPEICTB HE ABIACTCH
KPeJUTOM M NpPOLEHTHl 34 MEPHOJ MMOJIL30BaHHA
JEHEXHBIMH CPENCTBAMH HE HAYHMCIAKTCA W HE
BbIMJIAYMBAIOTCS.

2. Hacrosmee CornalueHde BCTYNaeT B CHITY €
MOMEHTa TIOAMHCAHHA €ro  YNOJNHOMOYCHHBIMH
npeacraButensiMy CTOpoH, REACTBYET B TEYEHHE
cpoka aeficTBus JloroBopa NOCTaBKH H IIPUMEHACTCA
K OTHOIWeHHAM CTOpPOH, BO3HHKIIHM C

ADDENDUM Ne
to Supply Agreement Ne
dated « » 201 .

(hereinafter referred to as "Supply Agreement”)

City of 201

hereinafter referred to as «Supplier», represented by
, acting
, on the one hand, and

on the basis of
hereinafter referred to as «Buyer», represented by
, acting
on the basis of , on the other hand, collectively
referred to as "Parties", have concluded the present
Addendum to the Supply Agreement (hereinafter -
"Agreement") as follows:

1.Due to enactment of the Federal Law Ne 42-FZ dated
March 08, 2015 "On amendment of the first part of the
Russian Federation Civil Code " the Parties determined
that the delay (installment) of payment for the Product is
not a loan and interests for the use of monetary funds are
not charged and paid.

2. This Agreement becomes effective upon signature by
the authorized representatives of the Parties, and remains
valid for the term of the Supply Agreement applicable to
relations  between the parties effective from
201

201 _r.

3. Hactosmee Cornamenue 3akiOYEHO B JBYX
NOAMMHHBIX MASHTHYHBIX 3K3eMILIApax, HMEIOLHX
PaBHYl0  IOPHAHYECKYIO  CHIY, 10  OJHOMY
3K3eMIUIApY Mg Kaxnaod CTopoHbl M sABjsSeTCH
HEOTheMNEMOHN YacThio JOroBopa MocTaBKH.

[TocraBiuk

/
M.IL

IToxynarene

ML.IT.

3.This Agreement is made in two original identical
copies of equal legal force, one copy for each Party and
remains the integral part of the Supply Agreement.

Supplier

Seal

Buyer

Seal




